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INTRODUCTION. 


La collection des Papyrus d’Achmîm est entrée à la Bibliothèque 
Nationale en 1887. Elle est conservée sous les cotes : Supplément 
grec îogg et Fonds copte i35. Elle comprend des textes très diffé- 
rents à tous égards, religieux, littéraires, administratifs, grecs et 
coptes. Tous ces textes n’ont pu nous parvenir ensemble que par 
suite des pratiques dont il va être parlé, pratiques auxquelles la 
cherté du papyrus (l) réduisait les habitants de l’Égypte. On y dis- 
tingue deux éléments reconnus par U. Wilcken, qui le premier a 
déchiffré et publié partiellement la collection grecque. 

1 ° Des rouleaux portant au recto des textes administratifs de la 
fin du 11 e siècle ont été, environ deux siècles plus tard, coupés en 
feuilles d’un même format (26x17/18, selon l’effritement), pour 
recevoir, par économie, une nouvelle destination. On les a collées 
recto sur recto, c’est-à-dire que toute l’écriture est devenue invisible, 
et on a ainsi obtenu des feuillets d’épaisseur double dont les deux 
côtés étaient des versos vierges d’écriture. Assemblés en codex, ces 
feuillets ont servi à copier des textes bibliques en copte (2) et au 
moins une homélie grecque. En dédoublant les feuillets, on a libéré 

(1) Cf., au’ moins pour l'époque ploie- p. 3-ia. 
maïque, la curieuse étude de G. Glotz, ® Les papyrus coptes ont été publiés 
Le prix du papyrus dans T antiquité grecque, par U. Bouriant, Mémoires de la miss . 

Annales cF/iisi, économ . et sociale, 1929, archéol. du Caire, II, p. 2 43 et seq. 
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à nouveau les rectos disparus et c’est ainsi qu’on a retrouvé 6 , 7, 

8 , 9. Nous n’avons certainement qu'une partie du codex. L état in- 
complet des textes administratifs ne suffirait sans doute pas à le 
prouver, puisque les feuillets provenant des rouleaux ont pu être 
dispersés dans plusieurs codices, mais les textes coptes et l’homélie 
sont, eux aussi, fragmentaires et attestent la disparition dun certain 

nombre de feuillets. 

2° Des feuillets isolés ou provenant de codices démembrés , donc 
inutilisables sous leur destination première, ont été rognés, réduits 
à un format unique (a3 X 1 i/i3, selon l’effritement), collés les uns 
sur les autres, comme on fait pour transformer les papiers de rebut 
en cartonnages de momies, et ont fourni de la sorte une couverture 
économique pour un codex. Ce codex, comme le montre le format, 
n’était pas celui dont les restes constituent l’autre élément de la col- 
lection. En détachant les lamelles de la couverture, on l’a trouvée 
composée de : un feuillet opisthograpbe d’un codex d’Hésiode et son 
titre : 3 , un feuillet opisthographe d’un codex d’Euripide : 4 , un feuillet 
couvert au verso par une étude scolaire sur le début de 1 Iliade . 2 , 
enfin un feuillet où se ht transversalement une épigramme de 1 An- 
thologie Palatine : 5. Peut-être ces deux feuillets écrits d’un seul 
côté formaient-ils les plats extérieurs de la couverture. 

Achmîm, l’ancienne Panopolis, patrie du poète Nonnos, sur la 
rive droite du Nil, est la provenance indiquée de ces papyrus. D’après 
Wilcken (l) , ils ont été achetés par U. Bouriant, ce qui explique que 
les P. Bouriant contiennent des textes provenant, eux aussi, des 

.») Archivf Pap., VIII, p. 3oa-Bo8. 
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rouleaux transformés en codex (3, 41 a et b). La provenance exacte 
serait le Monastère-Blanc d’Àtripé (Déir-el-Abiad), en face d’Achmîm, 
sur l’autre rive du Nil. A l’époque de Constantin, Apa Bgoul, disciple 
de saint Pacôme, avait fondé ce cœnohium qui fut agrandi par 
Schnoudi dans la première moitié du v e siècle {1) . Ce seraient donc 
les moines du Monastère-Blanc qui auraient acquis et transformé les 
vieux rouleaux administratifs des archives de Panopolis. 

Un seul des textes qui vont suivre, le plus long, 9, est entière- 
ment inédit. Les autres ont été publiés in extenso ou partiellement, 
comme il sera indiqué pour chacun d’eux, presque tous par U. 
Wilcken (2) . Mais la plupart de ces publications ont été faites avant 
que la fondation de YArchiv fur Papyrusforschung par U. Wilcken 
eut donné les méthodes de publication des textes papyrologiques 
aujourd’hui généralement adoptées. Le savant allemand lui-même 
ne les appliquait pas encore en 1887 . D’autre part, depuis cette 
date, la documentation en papyrus et en études papyrologiques s’est 
considérablement accrue. Enfin, la dispersion de ces textes, le carac- 
tère incomplet de quelques-uns, le manque d’index étaient autant 
de causes de gêne pour qui voulait les consulter. Une publication 
intégrale était donc désirable; encouragé par mon maître, Pierre 
Jouguet, je me suis décidé à l’entreprendre. 

P. G. 

^ Cf. G. Lefebvre dans Dom Cabrol, ® Cf. Sitzber. à. Berl. Akad., 1887, 
Dict. d’archéol. chrét. et de liturgie, s. v. p. 807 et seq.; ffermes, XXIII, p. 592 et 
Déir-el-Abiad. seq.; Archiv, loc. laud. 
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1; — HOMÉLIE. 

Suppl, grec 1 099 iv'/v* s. 

Fonds copte 1 35 B 17 25xi8 

Ce sont des fragments de l’homélie écrite dans le style d’Origène , qui men- 
tionne les puits de l’Ancien et du Nouveau Testament et dont P. Bonr. 3 a 
déjà apporté quatre colonnes mutilées. Wilcken a publié (Archiv, VIII, p, 3 o 5 ) 
le premier de ces fragments (Suppl, grec 1099) copié par lui en 1887 et a 
montré qu’il fait suite à P. Bour. 3 , col. II ( ] ). D’autre part, comme j’avais cru 
reconnaître l’écriture de l’homélie sur une miette de papyrus dans le dossier 
1 35 B 17, M. Omont, que je remercie vivement ici, a bien voulu m’autoriser 
à décoller quelques parcelles agglutinées appartenant au même dossier. J’y ai 
déchiffré des lambeaux de texte qui se raccordent aux col. I et III de P. Bour. 3 . 
C’est une occasion de republier ces colonnes avec de nouvelles lectures et 
de donner en note des corrections pour les deux autres colonnes. La plupart 
de ces lectures ont été faites sur une photographie par W. Schubart qui les a 
mises à ma disposition dans une aimable lettre dont je lui suis reconnaissant. 
J’avais déjà fait de mon côté certaines corrections, mais comme l’expérience 
paléographique du maître allemand les a toujours confirmées et en a ajouté 

(l> M. Puecb m’avait immédiatement signalé l’avis de K. Schmidt ( Gôtt. gel. Am., 1928, h, 

par lettre que, selon lui, dans le P. Bour. 3, p. i5i), qui propose l’ordre suivant : col. III, 

la col. IV devait précéder la col, II. C’est aussi I, IV, II et le présent fragment. 


s nouvelles elles sont toutes ici mises sous son nom. Enfin, comme les 
savants qui ont étudié ces fragments ne sont pas toujours d'accord dans leurs 
restitutions, comme les bribes retrouvées excluent 
proposés, pour ne pas allonger l'apparat cnfique, j en a, ehmme 
restitutions, sans méconnaître d'ailleurs leur mente. 

Eüxopu* n ™ AXX ’ siî 

^mpicr. B Sè pi &XV ™ crwTUpiav «ooo W TW «- 
■youxvw Sis «pîp«- «WîSS ô iüs M»*». ™ i t «apOO- 
<ria oùtoï sir *pip a Su [r]oa ol pi 0Xiuo»TSS j3Xem>- 
5 (Tto x%i oi (3Xéirot»Tss rvgXoi yéuMOTar mots o Xoy.os 
toO sùaweXiov sîiéotSso, ôn tus où pôron sis mms- 
Ttuno èXôXoÔsn* àXXà xol sè <«”» sXdXoSsn c.doos 
yàp soSros «srêa. sis «r*!» àtnWero' «oXXm- su ^ 
t/m »« sis ™(*[s.-o]r MmXeyépOTnr. Opa, ptw 

« Oi Xéyo, OÙTO. Xs y o.r[Tai o]o. sis monnn, 

,. X W «A, Pap-, * X^pr. Schmidt. - o. 

Pap . _ 3 et 4 *p/p,Pap- - 5 r»»™' P»P- - 7 el » ” " 

_ g «do», «for«ri», Pap. - 9 IcrposnX, «mXeyip»», op, Pap- 

Pap. 5 [a7rp]ax[r]oi , Sclimidt* 

i-io. Ce passage.^m^le début, est pfein du^xte^deJ’ÉmtureS^t<^3 

3 comptent environ ah lignes et que le 
( p!p ms reste vide sons 1. dernière ligne de ce fragment, ces, que nous avons rc, sans 
doute la fin de l'homélie. Les lignes sont d'environ 4o lettres. 

P. Bour. 3. Colonne I. 

]iav vos. . . xal as zspOTpene- 
]OptTv xal pv à(pla7aadai tüv <?psâ' 
i) Vs€\sxxa T ou ÇpsoLTOs âpicTTOiTO ,àXXà 

]xai. (xâXtora e' lK V y^7P a ~ 

]y\6ev vSpeva[a]adou àiro 7 ov vScltos & 
]ïgia «a pdèvos eïvai, ovo^op-èvy 


\TCOV 


7TTat 


[ 

[ 

1 3 5 B 1 7 7r[ 


Tî?[ 

èj j X66v 7 a 

fTSlf[ 

1 1 

CO 

H 

1 T 

(3pa[/Jova 

]!iW 


7w\v 

~\\k§p\aàp. 

TS 

?[ 

\xa6 

sTj 

X?l[ov a 


a 

a l[° 
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]àvvp ovx êyvco avril v, rsctpdèvos xaXv 
Jwat^a 70V Aëpàp. xal aùr v rà xtvvïj 
]roû tscnSos këpy.âa, ènoTirrev xal av- 
fi.srà 70V TSatSos Àëpaàp, stto71- 
6 vSwp ài t6 ttjs vSplas èm t ov 
S vvrjOrj ô (nroSséarspos ai)- 


1 0 


i5 


:[ 


\VOV 


[ 


]r trroTto-}/ ô sywv ana 'avsvp.a7txws 

JaTCOV àxOVS7(*)‘ (3ÀÊ7TST6 OVV 071 OV VVV fJLO- 

]sv xa 7 à 70 (ppéap, àXXà xal rspmspov 
]xal STrXavàoTs èm 7 rj èpSipw xal ènl 20 
]s£t)? ô xs èXeljaas 7 fjv tpwvrjv 7 ov ^Àau 0 a[ov] 
]êev 7 ovs 6 (p 6 aXpovs \t]vs ’kyap x[a t] si< 5 e 
x]al ov 7 W 'tslvsi xal \xsivrj\ èxd[vr) 
to] vSwp 70 7 SapsXvXv\ 6 os 

]t 7TSt[ a5 


4 . Pas plus que moi Schubart n a réussi a lire devant sîxjj la négation attendue. — 
5 [ m.Oev, Schubart. 8 cuntj, Schubart. — 1 h xotôeiXev ou xaByjxtv. — 17 , ntvevyux- 
t txas, Schubart, Schmidt. — 20 snXxvxre . Pap., lire S7taclvx't9s ; sttaclvxto , Schmidt. 
— 21 elsnaas, xka.vQy\ov, Schubart. — 23 {xe«u;| Schmidt. 

Colonne III. 

53 eiv 7 ovs à[/sXovv7as 7 wv ÿv[yœv 
7 à ê'pya xv àpsXws ovx si nsv èm[ 

55 ôirolwv àfisXôj? àp.sXéa7spov[ 

pas eïvai 7às 7 ov xv 7 ov àytov ■vrâaas[ âvdpw-] 

ttov yàp où Ssï ayoXà^siv 7w Qw 7 r[ 
a 7 svsiv ànô 7 o 5 v 7 ov xoafiov zrpayfjià[7et)v 


1 


<*>•— 

eiv OCTCO 7 OV 'ZSpoëoCTOV 70 Tiïctvyct' 70 Iot)[<?a(XOV 
60 70 V scrOisiv àir6 7 ov ispoë <xtou xat 

à™ 70V 7SP0&70V. To Sè_xpicr7tctv6v [ufp6ë*70v xai] 
70 TSCt(TŸ<X ijixwv sdvOv Xs* àst (5[s J i ^ 


76 Tiïcüjyji ijtxwv sQvdv X? - àsi < 5 [s 
7WV xpewv OCV 70 V jL.^^7£pa yctp ècTTpV 
pa ètnrèpcis èdvdrj pov 7à 7spoëcc7CC, vu[ 

65 Tgpwiai TSavaacrOca 7 ov ècrOieiv t[ 

<rvv7eXetas èerdieiw T<xya yàp tout (e< 7 Ttv)[ 

' ptvwv Çxxyscrds 7 Ùl xpécz èop 7 Ct&tv[ 

H07S pèv 7307e < 5 ’ ov èni péXXei . [ 

fxtjvtas ùtxéov xat Ta rj<xixëcnct x[at r)pepct]\v p.[s]yaXvv 
70 ovx <xvé%o[xa,r vr/orstav xat àpyjiav xai]jê[o]jPTas p.[s]‘- 

[[o-T]] r) épvyji 70V Qv éop 7 às Tas rspos fx[ 


J: v ècnre- 
]| Tspiv 
]j pnos 

]jeov écrire- 

Jiaet ou 
]|Tàs vov- 


Ü 

peicreï §è à 6s tous «àvTOTS éo/ 3 T<&[£ot>Tas]{ xa» mav- 


7 5 


tots ècr6iov70Ls 70 L mpocrosT ciyp.su a| 
ajo-](Tci(xaTa xat trrâvTOTe 73ivov[7Cis 
t os tï?s ôpâcrews ouov xcti <rta|) 
0 d>v[ ] tou[ 


];£a xat ayt- 


TO 


i 35 B 17 


ov* ou 


ü < Ppèa, - 
: : ai êieA- 
vrtpei ovv 
aTOis 


55 vielleichl onotcov aas\ V s Schubart. — 5 7 -xoy yctp ov Set 'rypXct&tv, Schubart. — 
63 etwa UtWtJrh Schubart. — 62 , 64 lire eriA . — 65 vrpmctt Pap., nrpauts, 
Schmidt. - 66 <n*«Xe««, tout’ (ww), Schubart. - 68 lire ex*. — 70 
Schubart, Schmidt, d’après Esaie, 1, i 3 . - ^ lire ^poareray^ — 7 3 / 7 * 
ojXotrwftaTa, Schmidt, -«Krojtara gehôrt offenbar zusammen als Sehluss eines Worles, 

Vgl., iXacrtréptara, Schubart; [xaôajpa *«< 

Col. II. 26 IV ^Ts» Schubart. — 27 mit., [t]vv yjvwwxa] , Schubart. 2b StSaZy , 
Puech, Schubart, Schmidt; ®spi tou[to]u tou Schubart. — 3 o auros &xra> Schubart. 
_ 3 7 etwa [s™p]xet Schubart. — 38 Hoifiw Schubart. — h h ey_a> 0 *. Schubart, 
[eo-lTi O X. Schmidt. — 4 6 / 4 7 fiaxovre Schmidt, fin xou « Schubart. — 48 [ex]eivovs. 

— 52 [toi X]oy*> Schubart, [sur]çtya Schmidt — IV. 81 eortv xat Schubart. — 82 
«ura Schubart. - 85 arrahvSpo^v s, Schubart, Schmidt. — 9 5 xop[covt}Sas , Schu^ 
bart. — 98 avamat, Schubart, Schmidt. — 99 avaxcmrtrrcu , Schubart, Schmidt. 

— 100 wtjyrçp rsap tjv xa^t 0 tsats Schubart, 
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2 . — ÉPITOMÉ D’HOMÈRE, ILIADE A ET GLOSSAIRE A, 1 - 21 . 

Supplément grec m'/iv' s. 

10 99 23 Xii 

Ce feuillet a été publié par U. Wilcken, Sitzungber. d. Berl. Akad., 1887, 
p. 817-818, repris par U. v. Wilamowitz, Hernies ( 23 ), 1888, p. i 4 a et seq. , 
étudié par A. Calderini, Commenti ~ minoriv al testo di Homero in documenti 
egiziani, Aegyptus, II, p. 3o3-326. II appartient à la série sans cesse accrue 
des papyrus d’Homère ou relatifs à Homère. D’une part, en effet, le sol de 
l’Égypte nous a donné un nombre considérable de fragments du texte homé- 
rique, avec ou sans scolies : dans le catalogue d’Oldfather, ils comprennent 
les numéros 438-719, et presque chaque recueil en apporte de nouveaux, 
sans compter les publications isolées, comme celle des beaux fragments de 
Y Odyssée t 212-x 96 par 0 . Guéraud, dans la Revue de l’Egypte ancienne, I, 
p. 88-1 3 1. D’autre part, nous avons vu surgir, en lambeaux, autour du nom 
d’Homère, toute une littérature connue et inconnue, par exemple : Vie d’Ho- 
mère dans P. Lond., III, 734 (Milne, Catalogue, n° 175); Concours d’Homère et 
d’Hésiode' dans P. Frib., 12 et P. Michigan, 2764 ; des commentaires détaillés, 
littéraires, mythologiques, géographiques, comme P. Oæy., III, 4 18; VIII, 
1086; d’autres plus savants encore, imprégnés des théories des grands criti- 
ques alexandrins, bourrés de rapprochements et de citations d’œuvres parfois 
perdues, comme P. Oxy., II, 221; VIII, 1087; des lexiques alphabétiques 
généraux, comme P. Frib., 1 c et les TXwcrcrai Opr/pmat d’Apion dans P. Ryl . , 

I, 26; puis des ouvrages plus modestes, où l’auteur transpose, pour un pas- 
sage donné, le vocabulaire homérique ^n vocabulaire de la prose contempo- 
raine, comme Archiv, II, 1 96 etseq. (Plasberg, StrassburgerAnekdola'j, P. Amh., 

II, 1.8 et les glossaires de Berlin publiés par Calderini, op. cit.; un épitomé, 
comme P. Ryl., I, 23 ; un travail sur la chronologie, comme P. Berlin, 9671 
(cf. Schubart, Einführung, p. 397) et un questionnaire élémentaire sur les 
événements et les héros homériques comme P. S. J., I, 19. Notre fragment 
occupe dans cette série une place particulière, puisqu’il commence (1) par un 

(,) P. Brit. Mus. Inv. 1 87 3 (Milne, Catalogue, 6) donne Iliade B, 361-875 suivi d’une intro- 
duction en prose au poème. 


résumé d 'Iliade A et continue par la transposition des termes poétiques en ter- 
mes correspondants de la prose pour les premiers vers du chant. Il avait ma- 
nifestement une destination scolaire. Était-ce un modèle dicté par le maître ou 
an devoir de bon élève, après la leçon magistrale? L’écriture , régulière , ap- 
pliquée, un peu serrée — sauf parfois aux fins de lignes — autorise les deux 
hypothèses, cf. pourtant n. 21. Il est clair, du moins, par cet aperçu, que du 
ul e siècle avant J.-G. (Oldfather, n° 733) au vu e siècle après J.-C. (Oldfather, 
n ° 762) Homère est resté le poète favori des lettrés égypto-grecs et un auteur 
obligatoire du programme pour les écoliers. Maîtres et parents y attachaient, 
d’ailleurs, une égale importance. Il suffit, pour s’en convaincre , de lire P. Oxy., 
VI , 9 3 o , 1 1 , lettre d’une mère à son fils (n e /m e siècle) : spéXrjo rs Sè f 101 nsèpÿai 
xai TüvOèrrdou Tsspi t rjs ùyias aov «ai smyvwvai t'i àvaysivcôaxsis. Kai sXsysv 
(s.-e. <5 xadvymvs) t 0 Irjra. Gomment le xaBvyv^ pouvait faire connaître 
à son élève le sixième chant de Ylliade, notre papyrus le montre assurément : 
il le résumait pour en donner une idée d’ensemble et il l’interprétait ensuite 
dans le détail, littéralement. On comparera utilement P. Berlin, 11 636 
(Plaumann, Amtliche Berickte aus d. kgl. Kunstsammlg., 1918, 220), tablette 
de bois qui porte une autre «préparations d Homère : au recto, E 265 289, 
texte et gloses des mots difficiles en colonnes et au verso 287-817, texte seul, 
préparation destinée sans doute, comme la nôtre, à être apprise par cœur. 
Nos éditions scolaires n’ont pas perdu l’habitude de ces résumés et tous les 
maîtres font faire encore des lectures expliquées et des traductions mot à 
mot. Mais où le xatByyirfis avait-il appris à interpréter Homère? Si nous ne 
pouvons affirmer auprès de quels maîtres — des sophistes apparemment 
du moins pouvons-nous dire dans quels livres. Pour notre texte, entre auties, 
Calderini, op. cit., a donné des indications précises qui se retrouveront dans 
les notes. En même temps que ce feuillet, Wilcken a publié un papyrus de 
Berlin, autre fragment de glossaire du début de 1 Iliade, très voisin comme 
interprétation, à propos duquel cf. Calderini. Dans les glossaires de ce 
genre, les copistes ont à choisir entre deux dispositions, soit juxtaposer les 
mots pour remplir la ligne sans interruption, mots et gloses étant séparés 
par un point en haut ou deux points, comme ici, soit écrire en face 1 un de 
l’autre les mots et les gloses en deux colonnes, comme dans le fragment de 
Berlin. 


M îjviv dsiSs, 3-sa, YirjXriiâSsw ÀyiXrjos. 

Ayapépvcov aiyjpàXwTov sycev nsaXXaxi- 
Sa ïspsces AnôXXcevos Kpvcrov B’vyarspa 
KpvarjïSa ovx ànèScexev Ssopèvw Xv- 
Tpwcraq&ai tw TSccrpi Siônsp Xoipos xa- 
Tsnysv tovs ÈXXrjvas èn’ èvvéa r)pèpas prj- 
v'htcivtos t ov 6 v, êws ÀyiXXevs èitiyvw rijv at- 
riau RdXyavTOs pavTsvcrapévov. Kai Ayaps- 
pvcev psv zspÔTepov sni tî) pavTsia X01S0- 
pytràpsvos KâXyavTi tyjv psv Kpvqrf'i- 
Sa ânsSwxs tw TSaxpï, t rjv Se B’vcriav tw Bw 
T tjv Ss ÀyiXXèws àpetAaro BptcrtftSa. Kai Â;£tAAe[ùs] 
psv t ijs p/r pôs èSsÿBy @ér iSos onces aÙTçé 
fiowOri&iy fjSs mapsxâXscrs t ov Ata è| Ai&io- 
mas ijxoma((s)) éAafrjTcoaat tovs ÊXXrjvas sv 
Tÿ pàypy Bpa Se snsi tovtw SirjvsyBii zspos 
avTÔv xai vv£ sysvsTO yè Xwra ixa pà ttjv 
tcov Bwv svcey^siav TSapacry 6 vT\o\s Hf^a toron. 

Uspièyei Ss rf paxpçoSia rfpèpas «a 

prfvtv : opyrjv : dsa : povcra : ovXopsvvv : [6JAs0p[t-] 
a[i»:] fj pvpi : ïjtis tsoXXol : sBrjxsv : siroirjcrsv : i<pBi- 
p.[o]us : iqyypoÿvyovs : aiiTOVs Ss : rà Sk acépaTa av- 
r[«3]n ; sXcépia : êXxvcrpaTa, cnrapàypaTa : oiwvoïcrt : 
[ro]ts TapxMfpâyots opvsois : sp'uravTS : (piXovixrj - 
\jjo\vtss : zwsyxs : ÇvvéëaXs : yoXwBsis : àpyiaôsis : 
[vov]qov : voaov ; wp^s : èpopfiijcrs : oXsxovto : 
[à7r«6]AAunTO : ovvsxa : Stôri : rjTtpricrsv : anpov 
\snoi\n(jsv : àprjTiipa : i'spsa : Xvcràpsvos : XvTpw- 
[(Topsjpos : ànapsima : ansipa, zsoXXâ : anoiva : Xvrpa : 
[<rré]ppaTa : rà 'CysTrjpia : sxrjëoXov : paxpoëôXov : 
\vxri\n(T)pwi : fiacriXixî} pâëScp : sXiacrsTO : zsapsxàXsi : 
[xoo-]pvTope : rtyspôvss ; ÔXvpma Scépar’ syovTSs : 
r ov ÔXvpnov xaTOixovvTss Bso'r ÔXvpnos Ss sotiv 


ss &[5S] i(! Monrovia [o«]»T #.<» : ixitiptrat : ixmfe- 
()ij 7 p : : [<re]êo[n>» 0 < : ixiiS oXov : 

4 : r.paw, Pap. -Un: W~*. P"P- - 8 = *> Pa P' ~ : J 

fo, Pap. - i3: ftmH: Pap. — t 6 : ■,*»««><> vmm. - *7 ' ““■ 1,re 
,o et 35 : (tov, Pap. — a ■ : lire "«*““• ^’ 5 : ,re " 

■■ «(*. «» «p"— “9 : “r- P, p-r 30 : *£T- 

ff(a . 3 i : î';geT>?pia, lire ixevupia. — 3 a : [crxiï]wpw( , Pa P* • J, f wtT * P* 

34 : B-sor , Pap. 

3 -a. .Agamenmon ayant (ait sa concubine de sa prisonnière, b fille de Chrysès 
prêtre d'Apollon, Chrysèis, ne voulut pas la rendre à son pere <pn demandai 
racheter. Aussi la peste sévit-elle sur les Grecs durant neuf jours par «ntt* £ cote 
du dieu, jusqu'au moment où Achille en connut la cause, que lui révéla Calchas. Ag - 
memnon après avoir d'abord injurié Calchas pour sa révélation , consentit *«"«•> 
son père Chrysèis et a» dieu le sacrifice expiatoire, mais .1 enleva la captive d Acb le 
Brisèis. Alors Achille réclama l'aide de sa mère Thétis; celle-ci engagea Zeus reve 
d'Éthiopie à laisser vaincre les Grecs dans la lutte. Hèra eut à ce propos une querelle 
avec lui. La nuit vint alors et les rires éclatèrent dans le banquet des dieu,, grke 
Hèphaistos. — Le chant comprend vingt et un jours. » 

, 5 c'est le numéro du chaut, plutêt qu’un chiffre de pagination. Déjà pour P. 
Ryi, I, »J. épitomé des chanta de 1 'OJyeie, les éditeurs supposaient que chaque 

résumé était précédé du numéro du chant. . f p ni -, et 

2 . C’était l’habitude de citer le premier vers en tete du résumé, cf. F. y-, - 

P Oxy., X, ia35, arguments de il eps/a et des If iSpioi de Ménandre — ouvrage 
destiné à l’école vraisemblablement - qui commencent par le premier vers des deux 

eo. Wilcken , ap. rit., fait remarquer que l’auteur suit, dans son calcul de» jours, 
Aristarque et non Zénodote, qui ne compte que vingt jours pour ce chant. P UerL, 
q5 7 i cil. est une étude sur le nombre de jours dans Y Odyssée. 

2 i et seq. Il est visible que l’étude du teste ne dépasse guère le niveau de nos 
explications élémentaires, sauf une indication de phonétique ( 27 ) trois * 

grammaire ( 22 , 25 - 26 , 33), et une note géographique sur lOlympe (34-35)^0 
peut même craindre une répétition sur W&Xor (3. et 36), ce qu, ne surprendrait 
pas si le feuillet est un devoir d’élève. Cxlos«i»i, «p. cil., a montré par des rapprocbe- 
Lents très minutieux que ce commentaire s’apparente surtout aux Sehoha minora me 
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Didymi (D), à la Paraphrasis Bekkeri (P), appendice des Scholia in Homeri lliadem 
(Bekker, Berlin, 1825 - 1827 .) et à dpoi/ontï sophislæ lexicon Græcum Iliadis et Odysseæ 
(Ap.) (d’Ansse de Villoison, Paris, 1773 ). Les maîtres avaient à leur disposition 
dans leur enseignement, non seulement des lexiques d’Homère, mais encore d’autres 
recueils spéciaux, dont nous avons de nombreux fragments, comme : Admets xcdpixaî, 
P. Oxy., XV, 1801 ; Aé^sts irtutaU, ibid., i8o3; Admets. prit 0 pix.au' , ibid., 1 8 0 h , etc. 

3. — HÉSIODE, THÉOGONIE, 75-105; 108-144. 

Supplément grec 1 s. 

1099 23 X i 3 

En publiant ce fragment d’Hésiode, Wilcken, op. laud., a expliqué com- 
ment on avait trouvé entre deux feuilles de papyrus une petite languette, 
publiée ci-dessous, avec le nom et le titre de trois œuvres du poète d’Ascra, 
encadrés imparfaitement par un trait au calame. Ce n’est pas la seule fois où 
on lise une indication de ce genre, titre final ou aiXXvGos, sur un papyrus. 
Des fragments de la collection de l’archiduc Rainer, édités par Wessely ( Mitth . 

I, 73 et seq. et Stud., I, 3 - 10), contiennent, outre des passages de la Théogonie, 
la fin des Travaux et 1 § début du Bouclier avec la mention : H<7io<5o[u Épy\a, 
xai H pspou et ÙaioSov À ams. D’autre part, le cas s’est présenté plusieurs fois 
pour Sappho : P. Oxy., X, ia 32 : 2a^[o]Cs pèXrr, XV, 1787 : Sa7r[^oûs] 
[ie[\cov 5 ?] et XVII, 2076, Hctn<po[vs pxXwv] jS. On se rappelle aussi P. Oxy., 

II, 3 oi hd)Ç>povos fiipoi yvvaixeïoi et XI, 1399, qui porte uniquement ceci : 
XoipiXov xsotr) para HxpGospixcr MrjSixfty IIe ( o<x[{xà]. S’il est vrai que les pa- 
pyrus ont favorisé Hésiode en nous révélant plusieurs passages des Catalogues 
(dix numéros dans Oldfather — 3 8 5 / 3 9 i — auxquels il faut ajouter à pré- 
sent G. G. Edgar, Ann. du Serv. des Antiq., XXVI , 206-207 et P. Oxy., XVII, 
2075), nos fragments des œuvres connues sont par contre peu nombreux et 
souvent très mutilés. Oldfather en cite cinq, dont le nôtre, pour la Théogonie; 
il y faut joindre G. G. Edgar, op. laud., p. 2o5-2o6 et P. Oxy., XVII., 2090. 
Au total, les papyrus nous ont rendu, intacts ou mutilés, pour la Théogonie : 
i- 5 i, fins de vers, G. G. Edgar, op. laud.; 1-7, en lambeaux; 28-52, mutilés 
surtout au début; i 48 -i 54 , par bribes, P. Oxy., laud.; 75-io 5, io 8 -i 44 , 
P.Achm. 3 ; 2io-238, 260-270 , Rev. Phil. t XVl, i 8 i-i 83 ; 626-828, avec des 


lacunes, W.sselv, op. hui.; 643 - 656 , P. Ryl, I, 54 ; 930-939,994-1004, 

P Ox v VI 873. Des trous de reliure sont apparents dans la mai ge gauc e 
du v?rs’o - la marge droite manque -, mais étant donné la place ou , s 
apparaissent au recto, à droite, jusque dans l’écriture il est vraisemblable 
que ce sont les trous de reliure du codex auquel le feuillet servait de couver- 
ture et non ceux du codex d’Hésiode auquel il avait appartenu primitivement, 
cf. inlrod. La marge supérieure a deux centimètres; il y avait 33 vers au verso 
(deux sont perdus, 106 et .07) et 38 au recto (1&6 et . 4 7 sont perdus), 
au total 71 vers pour le feuillet. Il est probable que le feuillet precedent por- 
tait les 74 premiers vers de la Théogonie (peut-être y avait-.l des omissions) 
et qu’ainsi le nôtre était le second du codex primitif. 11 y a certainemen un 
chiffre de numérotation en haut du verso, deux ou trois lettres dont la pre- . 
mière serait, selon le cas, S ou S; au recto je n’aperçois que de faibles races. 

Il m’est d’ailleurs impossible de dire à quoi correspondait cette numérotation, 
mais d’après Kurt Ohly<‘>, elle ne peut être qu’un chiffre de pagination, vu 
sa place. Le feuillet semble avoir été lavé au moins par endroits; le papyrus 
est de qualité inférieure : plusieurs fois les lettres ont dû être espacées pour 
éviter des irrégularités ou des taches sur les fibres. L’encre a parfois la meme 
couleur brunâtre que le papyrus. Au verso l’écriture est P 1 »* «Wf* ^ T 
bas de la page cependant, les vers sont davantage rapprochés et . les lettres 
par la faute du calame encrassé, s’empâtent un peu. Au recto 1 écriture est 
plus petite, plus épaisse et franchement irrégulière. Le bas de U p âge, a 
droite, a pâli. On trouvera signalées dans l’apparat critique les particulan 
du fragment, accents, apostrophes, points et les leçons qu, s ecartent de la 
tradition médiévale. Je me suis servi de l’édition Rzach (1908) e ‘ de son _ c ' a ' 
sement des mss, que je rappelle ; deux grandes classes O et ¥; 0«-L , 
fl& = EF; Qc=GHI; >f=KL. Notre papyrus ne nous épargne pas 
habituelles ; haplographie , sus ,-ürf fc ( 84 ); iotacisme, 

(8a) vdttcm-oBpom (i 3 i); 01 échangé avec 0, facur-JocrK ( 9 3 ). h 
vanche, il appuie une tradition connue de Thémistios ( 84 ); iciïnme onne 
leçon (9.) donnée seulement par les scolies d’Homère ou des additions; , 
omet le vers 111, comme Hippolytos; il autorise deux conjectures (87 et 9 3 ) et 


(O Stichometrische Untersuchungen , Leipzig, 1928 . p. 35 . 


introduit la forme contracte swvtyji (126). C'est un gain assez sérieux sur 67 
vers pour justifier les conclusions optimistes de Grenfell au sujet du rôle de 
la papyrologie dans la critique des textes, cf. Journ. of Hell. Stud. (1919), 3q, 
p. 1 6—3 6 : The value of papyri for the lextual criticism of extanl greek authors. 
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Verso ( 76-1 o5). 



75 Ta vt’ a/3 a Mov<rat asiïfov ÔÀ]v[(x]7r[ta] Sd)fi oit’ èyov\<j ai], 
êvvècL SvyaTspss fie ^â[À]ov [Ajtos èxysyctv[ïai\, 

KXeiw t’ Evrépiii) T e ©ctÀ[e]tà [t]ê MeA7rojaéu[w ts] 

Tsp\pl%6pW T ÈpOLTW TS WoXv[fx\viOL §’ Ovp<XVt[w T s] 

KaXXiémj 6’ * yj Ss -apo<p[sp]stj\r<XT]r} èmlv àTsa.ai\ L wvf 
80 H yàp xat (3arri\svqtv [a]f*’ a,i[Soi]oicriv Ô 7 n/« 5 [st] 
ov riva uavrrova-i A 10 s xovpat fjt[e]yàÀo[io] 
ysivousvov t’ é<T£i[(î]cy( 7 [t] iïi^oT^pefièœv , 

rft (J-èv stti [yAjaia'fiTr; yX]yx[s]jOi 7 v yfsiov(ri\v ssp[crr)v\, 
tov ën(s)‘ ex <tt6[jl(xt[os /3]s[f p]si[hycc oi ô]e ts Aa[oi] 
85 [n]âvTss ès ainq[v] 6pwq\i éia]x/3[i]v[o]î’T[a S-ijpuo^Tas] 
Wsbjcri ciixyqiv' 8 8* [àcr^aj Xéaes âyopsv^eovj 

ns xa[i] psycL t>srx[os sn^irTTapsvojs xaT£[7ï'av<7£t']• 
zov vexa yà[p] Pouri[Xrjes] èyèÇpovss, ovvsxct À[aot?] 
@XcnrTopLsvo[i\s àyoprj[<pi] gsTiirpoTra spya T£Àfi[vcxi] 


2 


9 o prft'SiMs (i*\<xxo[:<n\ mapa^âpsvoi br^eavtv]. 

Èp X 6 psvôv 3 * à*»’ à\yw]v a 3-sw <£>? ei<xo/?[ow]?H 
a iSoï peiXiyjri[i , fw]rà Ss mpsusi àyp[opsvoicriv] 

Toit] MovcraMV jiepty S]m<tis àvO pMU^oicriv]. 

Éx yàjo xot M ovaèwv x[a i éxrçjéoXow Â 7 r 6 XXw[i>o?] 

9 5 àvfyes ào[tù]oi *hw irç[i] X [66va] xai xt 0 [a/>]i<r ? [ai], 

3x 8k Aiàs j3otaùvss- 6 S’ [8XSi]os, [ov Tiva MoOcrai] 
(piXwvTOU- yX'Jx[e]pji oi à[no crTÔpaTos pssi avSii.] 

Et yàp n i xai mèvQos ëywv \vsoxvSsi ôvfiw] 

<gfrrtxi xpaSiyy [à]xa X [vpsvos, a vjàp àoiSos] 
ioo Movvâwv &[ep]à[™v xXèea mporèpMV àvdpMUMv] 
ipvsaai pa[x]apà[s xe 3 sots, oï ÔXvpvov syovmv,] 

Otïÿ o ye Svcr<ppo(Tv[vsMV èmXvQsTai ovSé ri xvSsmv] 
fj.è[XVï}Tar TaysM[s Si mapsTpaus Süpa QvAwv.] 

XaipsTS, Tsxva A «5s, [Sots S’îpsposcrcrav àoiSÿv,] 
io 5 [x]Xeiexe S’adavâ^MV îspôv yèvos aièv sovtmv] 

Deux vers perdus. 

Recto ( 108 - 1 AA). 

108 enraxe S’, è[ff xà mpS> ra S-soi] xai yaia [yèvovTo] , 

xai «swjrafioi xai môvTOs àusiptTOs, diSp art] 3-u[twv], 
no âcrTpa re XafXTreTOw^xa xai ovpavà]s_ s_v[pk (m]ep6s[v]- 
no ms x’ ôt^eros ùàofounxo] xai às [xtfxà? 3téXonxo] 

’ ii 3 rjSè xai ms xà «pwxa «oAÙttxvx[o]j> [*]ox w OXufx[irov]. 

1 1 4 [Tajùxà pot ecnrexe Moy<xat ÔXvpma S[Mp]ar e X ovq[cu] 

1 15 [|]Ç «ai et 7 ra 6 ’ ô' Tt «pwrov yé^er’J avx&>. 

fi rot psv '&pMTi(na Xa os ysysT av[xap] sus txa 
TaV svpvcrTSpvos , mavTMv sSos àcr(p[a Xès] aiet , 
àOavâTMV ot eyovm xàpv vi<pô[svTOs] ÔXùfMrojVj, 
Tàprapà t rjspôsvTa pv X m X 6[ov6s e]ù[/5uo]Ae[iî7?] 

iao rjS’ Épos, os xàXXtoro? sv àdavaTo[i<rt &edi<n], , _ 

[X]u«fteX^, TSaVTMV TS &SMV TSaVTMV T àv[Bp\M u\w\ 
[3]àfM>axai sv arSOscrcri voov xa[i sui®]pqya (3ouX>?[f]. 
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Éx .Xàeos f Epefé'jo? ts p[sXaivâ ts Nùi- s[y_èv[ovjTO' 

Nuxxôs S’ aux’ Aidiip ts xai Ùpéptj [èçsyévovTo], 
is 5 ou? rixe xvrrapsvr) Ê[psësi (pi\XÔTï]Ti ptysiaa. 

Tata Ss toi TSpMTOv p[sv èye]/vaTO taov SMVTrfi 
Ovpavov à(TT spôsvfê, ïva pi]v uspi -aâvTa xaXvuTtji 
8<p>p’ -sïv paxàpjacri &soïs SSos àaÇaXès at[ei]. 

[FeivjaTO S’ Ovpsa paxpâ, S-e[â»>] X apisvTas lvayXo[u]s, 
i3o [Nufx]^éwji, a t va ïovqiv à[n]’ ovpsa jS^Jo-cr^eiiTa. 

fi Ss xai aTpvysTOV irri[X]ayo[s] réx[e]v vSpaTi Svïov, 

[IIoJiiToti, aTSp PiXÔtïi\t]os èpipèpov avT àp èusna 
[Ovp'javMi £VV7 j6s[ïto\ rex’ Ùxearoî' j3a 6vSi[v~\riv, 

[Koto]?» ts K[p^eï6v 9 ’ T^spijqvat^ t ’ \o\ust6v T[e] 
i35 [ 0 eiav ts Peia]t> ts 0 é[|u.<r ts Mjti^fxocTuju/v ts 
\< t>oiëriv ts X pv<TO<r]TS(p[avo^v TyOvv t’ spaTsivrtv. 

[T où? Ss péd’ ôuXÔTaTojs yèvsTO [K/j]ono[?J àyxvXo plnns , 
[cWoraTO? ma IS mv B-aXspov S’ V X 9rtp\s To[xr?]a. 

[reivaxo S’ av KvxXœna s ùuép\ëio[v v\Top e^[ovT]a?, 
i4o [BpovTr?îi ts XTSpOTTVV ts xai Kpyrjv ôëpipôdvjpov, 

[o? Zvvi (3povT7]v ts Socrav TsvÇdv xe] xs[pavv6v\. 

[ot Srj toi xà psy âXXa 3 sois êvaXiyxjiot ^xa[îi], 

[jxouvos S’ ofidaXpos isis si »]éxe<[xo pej^Smwr 
[KùxXw7re? S’ ovop ’ ycrav èuMvvpjov, oùti[ex’ apa ctÇismv 

75 xaux’, ScofLon’ Pap. — 77 xXetùrr’ Pap. — 78 t ep\p-, i|/ en surcharge sur n; 
t’ Pap.; S’ Pap., t’ mss. — 80 otft’ Pap. — 81 Ttptiaovat , a m 2 Pap., ou transformé 
en en D , •uyvaovat mss , Stobée. — 8 2 -y.evovTsëiS- ( 2 points sur e) , Pap. , lire ètrlSuai , 
t’ êaiScoai £2, t’ ènlSuai tê Ïowji , Thémistios, Stobée. — 83 xa o-, sep[a-t] i»] Pap., 
àotSrfv Stobée, èép<TY)v au-dessus de doiStfv G. — 84 ts Pap. Thémistios, vv £2'4 / ‘ 
Stobée. — 87 xe, Pap. Peppmüller, xe mss. — 90 pvïStus, Pap. — 91 S* av’ Pap.; 
dv’ d-y&va, Pap. Schol. Ven. B à Hom. £2, 1, ajouté au-dessus. E, dans la marge "P, 
dvd <$otv mss; sitropôuai , Pap., iXdaxovrat, mss. — 92 - X irj, U en surcharge sur 9 . 
— 93 TOt'n , Pap. Guiet, olot xe, mss; avais , lire Soais. — 94 ex yap toi M ovasccv Pap. 
êx ydp toi Mou<xû4üi> £2, schol. Ven. A et B à Hom. A, 176, êx pèv Movadav Thémis- 
tios. — 96 oS • Pap. — 97 oï Pap. — 101 vpve.aai Pap., après e défaut du papyrus 
ou lettre aveuglée, vpvifasi £ 2 , vpvtfo-y autres mss. — 102 (Wippoerujreow] Pap. £ 2 aL, 
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SvvÇpovéuv ùb HIK. — 1 1 i omis Pap. et Hippolytos. — 112 a «rr’ctÇevos, Pap., d>s 
T > a Çsvov D , <rr sQavov Hippolytos , par interversion de a et e. — 1 1 4 Scopaz’ Pap. — 1 1 5 
e<7 ta ff Pap., on, z surchargé sur 6 . — 116 mot Pap. mss, zsdvzw Aristote. — 119 
rjepèevra Pap. mss, hspôevza Hippolytos. — 121 barre de nasalisation visible au- 
dessus d’« final disparu. — 122 er, » corrigé sur une autre lettre. — i 2 3 t’ epsëos 
Pap., S' sp- mss. — 126 ïtrov Pap., ecovznt, avec coronis avant Pap., êavz$ QŸ. 
— 127 xaXu ttw Pap., Q 4 G¥, xaXfazot autres mss. — i 3 o [vvp]?éo>v Pap., 
car Ÿ, wpÇdcov Clb D. — i 3 i vSpazt Svtov Pap., oïSpart $vov mss. — i 34 
Q’ Pap. — 1.39 vëptv E , hop Pap. autres mss. 

4 . — EURIPIDE, RHÉSOS, 48 - 96 . 

I 

I S 

Supplément grec ^ ' 

23 X 19 

1099 

Les papyrus nous ont rendu d’assez nombreux fragments de pièces, connues 
ou perdues, d’Euripide; ce sont dans Oldfather les n os 3 1 7-348, auxquels on 
peut ajouter maintenant : Hécube, 2 54 - 2 56 et Électre, 38 7 - 388 , Ostrak. 
Ber., 12319, Wilamowitz, Sitzgber. d. Berl. Akad., 1918, 762; Phéniciennes , 
1500-1578; 1710 et seq.; Médée, 1261-1292, P. Strasb., 3o4-3o7; Alex- 
andros, P. Strasb ., 2 342-2344 , Crônert, Nachr.d. Gôlt. Gesellsch. d. Wissensch ., 

1 9 2 2 , 1 7 et seq. ; Pirilhoüs (?), P. Oxy., XVII, 2078; Hippolyle, 1165-1179 
et 1 i 9 4-i2o4, P. Lond., 2662 B , Milne , Catalogue 7 3 . Le fragment ci-dessous 
publié par Wilcken, op. laud., reste donc l’unique papyrus de Rhésos. Le feuillet 
porte 69 vers, dont 23 au verso (48-70) et 26 au recto (71-96), d’où on 
peut conclure que dans le codex d’Euripide auquel il appartenait primitive- 
ment, cf. inlrod., il était le second feuillet de la tragédie de Rhésos. On entre- 
voit des lettres de numérotation en haut des pages. Wilcken a lu £î? au recto, 
rien.au verso, où je crois discerner aussi des traces de deux lettres. Je ne peux 
dire à quoi correspondaient ces chiffres de numérotation. D apres Diels, dans 
Wilcken, kv serait une notation stichom étriqué et marquerait le nombre de 
vers déjà écrits; dans ce cas, le chant du chœur serait disposé d’une autre 
façon. Mais Kurt Ohly 0) considère £v comme un numéro de pagination et 
montre par des exemples^ que les indications stichométriques des papyrus 

( l > Sâchometrische Untersuchungen , Leipzig, Hamssowitz , 1928, p. 35 - 36 . — (,) Ibid., p. 58 . 
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figurent au bas des colonnes, non à la marge supérieure , quand elles indiquent 
les lignes dune page. L écriture est droite, avec une tendance à pencher 
vers la droite qui s’accentue au recto; elle est assez lourde et pâteuse, mais 
differente de celle du fragment 3 . Le recto est écrit d’une manière plus 
hâtive. Des traces de colléma sont apparentes après 5 ou 6 lettres au verso et 
vers la fin des lignes au recto. Des trous de reliure, visibles au ras de l’écri- 
ture, à gauche du verso et de la même façon, à droite du recto, proviennent 
sans doute du codex auquel le feuillet a tenu lieu de couverture , cf. inlrod. La 
présence de deux mains est attestée par l’encre, brunâtre pour la première, 
d’un noir parfait pour la deuxième. Le copiste assez distrait a commis de 
grosses fautes dont on peut se rendre compte dans l’apparat et le réviseur ne 
les a pas toutes corrigées. Le gain le plus net est l’apport ou la confirma- 
tion des leçons où zâv (60), êireiarav (66), ■ttvp’ txidetv (78). Les leçons ps 
( 65 ), enstaav (66), vsws (72), zsvx<x& (90) rapprochent notre fragment de 
LP; il n’a en commun avec VO que la leçon <7 êdsv. L’t adscrit, les apostro- 
phes, les particularités d’écritureet de texte sont notés dans l’apparat criti- 
que. Je me suis servi de l’édition Murray (1909), dont j’ai adopté les sigles. 
Etant donné qu’après les 4 vers du chœur ( 48 - 5 1) la réplique d’Hector était 
signalée par son nom surmonté d’un trait, il est vraisemblable que dans le 
dialogue entre Hector et le Chœur (7 5 - 86 ) et entre Énée et Hector (87 et seq.) 
le changement d’interlocuteur était signalé au moins par une paragraphos, 
mais les mutilations du début des vers nous privent de renseignement à cet 
égard et je n’ai donné les initiales des personnages que pour la commodité. 

Verso. 

pav<7«['7r ]6pos azpctztjt. 

<ro[J] Ù 7 r[o 7 r]TSÙ&)l> T 0 psÀÀ ov, 

5° vavQov a yyelos, cbs piynozè [riva] 

p.è[A\pt\v] sis ep’ eh iys 

Tf 

Ext wp 

Eis xct[i]pov ijxeis, xa'msp àyyiXk\oôv (pôëov] 
âvSpss_ yàp èx yrjs TrjaSe vvxzèpw ©A<x[t^] 


—H 16 W~ 

\<x, 96 vt£s op pa Tovpov ai psi rrO ou <pvyv\y\ 

55 f xéXXovor qaiysi p’ èvvvyps (dpvxTwpia. 

à, SaïpOV, O (TT 15 [l SVT V%OVVt’ èvôr 7 <pl[<T 0 Ls] 

9oi[v\vs_ Xèovra , [TSp]ïv tov Apyeiwv <rx/oa[xdi>] 
[ujvpSriv aucun a TÿS’ àvctAvcrai 4o[pij. 

[Ei y\àp pasvvoi pv ^.vvsrryov ï)X'iov 
6o Xafimvpss, ov t àv è'ayov svTvyovv [Æopv,] 

[’nspiv] va vs TSvpôûcrai xai Sià crxvvwv [ptoXeit'] 
XTStvwv kyatovs xfl<î[s] TSoXv<p6[vw yepi.] 

K àyw pèv fj Tspàôvpos iévai <î[6pu] 

\sv vv]xxi xpfj<TÛa[ t’ svrvyjï fivpy [S-eov]* 

65 [àX]X’[o]i TO(poi pe xai x g &etov ei<£[oxes] c 

[ft](*VT£is snstcrav vpspav psïva[i <pàos~\ 

[x]a7r[et]x’ kyatwv pvSèv’ sv yèpc r&)[ XtTrsù’.] 

[0]î è’ ov f Uvovai twv spwv Svo<tx,[ôcov\ 

[(So]uXas* sv op<pvif èpansTVs psya [crOèvsi.] 

70 [À]XX* [w]s TayidTa yjpv xÿa [p\ayyéXXs[tv «xTjoaxiw] 

Recto. 

H 

[xev^j?] -apoyeipa [Xa^qëàvsiv Xijçai 6 ’ vttvov, 

[&>$] av tis avrcov xai vscos B-pûcrxœv sort 
\vw ]tov yapayOeis xXipaxas pàvi) <pqvo 0 
[oî <S’]sr fîpoypKJi.Sècrpioi XsXvpsvqi_ 

75 [<i>pvT{yâ)v àpovpas èxpàOoxri yaTto\y\siv. 

Xo. [Ëxx ]ojO, Tayyvsis TSpiv paôsïv to Spdpevov 
[âv\Spss yàp ei ipsvyovmv ovx ïcr ps[v] Twpws. 

Ex. [T(]s yàp Tiïvp’ aïôetv TSp6(paTis kpysi[oi\v <jTpaTq\yf\ 
Xo. [OÙ]x OÎ'Y V7T07TX0V S’ Smi xàpT èpÿ <p( OSvL 
80 Ex. [lldtjfx’ àv <poëï}6eis Ïv6i, Ssipaivwv t6§&. 

Xo. [Ou]7rw ispiv fiipav TSoXèpioi ToaôvSe <j2â>s. 

Ex. [Ov<T] S)Sè y’ aioyptis sirecrov sv Tpo7rrj[ «îo/oos.] 

Xo. [Sv xa]vx’ snpa^as xai xà Xomà vvv crxo[7ret.] 


Ex. [À7rX]ovs stc èydpoîs pvdos ônXt&iv yspa. 

85 Xo. [Kat pv\v 68* Aivsas xai fidXa tnrovSy tsoSos 
HlfiX.®* v ^ ov 71 ‘&pàyp’ êywv (fiiXoïs (jiqâcrai. 

Ai. [Ëxxo]^>, tI xpijuct vvxTspoi xaxà mpaTov 

[xàs] vàs Tspàs svvàs (pvXaxss IXBovtss p6ë[cp] 
\vvx~\Tvyop^sv^ov(Ti xai xsxïvi nai aTpaTÔs; 

90 Ex. [A»Vé]a, TgvxaÇs Tsuysai Sépas cré6[sv.] 

Ai. [Tt S’]s(tti; pô5v tis tzoXsuUjOV àyyéXXsT ai 
[lîoXos x]pv(païos ècnàvai xax’ sv(pp6vvv ; 

Ex. [cpsvyov^qiv ctvSpss xàni§aivovcri vsôôv. 

Ai. [Tl xov] S’ av eïnois àcrpaXès Tsxpvpiov; 
g5 Ex. [At'0ov(j]t ziàv(r)as vvxtos XapiràSas Tsvpôs. 

[xai fto]t Soxovcnv ov peveïv ss avpiov 

« 

48 : S’ Pap. — 5 0-5 1 ^rfnoTé riva pé^ivels ëp’ sfays, mss. — 5 2 qxsts Pap. , rjXSss 
mss - ^ 8 tyjtSs , t corrigé sur a- . — 5 4 a ipsitrOai Pap. , oiips- , aipstcrBou , mss , lipsîuOou , 
Wecklein. 58 t atê’ Pap. — 60 outoiv Pap., ovx cLv mss. — 61 vava, <7 corrigé sur 
<” m2 - — ssvpcoaai , m corrigé sur tu écrit avec une ligature. — 62 TniS[e] Pap. — 63 
V Pap., rjv mss, ïsvai Pap. — 64 t Pap. — 65 ps Pap., LP, poi VO. — 66 sttsktoiv 
Pap., LP, sCpytrav VO; tjpepav Pap., lire ijpépas; au-dessus du p de peîvai, traces de 
lettres lavées. — 67 -7 t[£«]t’ Pap.; ptjSsv, le mal formé par suite d’un défaut du papyrus 
a été refait, m 2 . 68 oiS 7 Pap. — 70 [a]XX’ Pap. -» — 71 Pap. — 72 au- 

dessus de tis, . .Tt. . m 2 ; vsoie Pap. LP, veSiv VO; sort, lire btt. — 74 \s\vpsvot, 
lire Xs'Xnppsvot. — 75 après ce vers , ye m 2 dans la marge. — 76 [Exx]op’ Pap. ; to Sp- 
corrigé sur to tsop m 2 . — 77 (pevyovo-tv, ov corrigé sur w m 2 ; ïo-pev Pap.; Tupus, lire 
t opSs. 78 tsvp Pap., TSvpalOetv LPO, tsvp affletv V. — 7g otS’, xtxpr’ Pap.; traces 
de lettres apres typsvt. — 80 i crOi Pap. — 82 jou4j , Pap. — 83 tolvt’ Pap. — 84 . La 
première main avait écrit eTTeyOots; la deuxième a mal corrigé, insérant un p après y; 
elle a biffé ypô et ajouté à gauche de p un trait qui était peut-être un signe de renvoi 
a une note marginale. — 86 zspayp’ Pap. — 89 [l’uxjTjyyoplJeuJJouo’f , [£so]] m 2 . — 
9 o isvxa^e Pap., LP, ■a rvxaÇev VO. — () 1 TSoXeptuv, t ajouté m 2 ; ayy-, i er y ajouté 
m2 - — 94 [x«r] S’ Pap. — 95 lire tscxv(t)ss, le t oublié par les deux mains; os cor- 
rigé en as m 2 ; XapnàSas . s ajouté m 2 . 


f 


5 . — ANTHOLOGIE PALATINE, XIV, 100 . 

I 

Fonds copte iv'/v 4 s. 

1 3 5 B i5 23Xn 

Ces quatre hexamètres publiés par Wilcken, op. laud., n’ont pas encore été 
identifiés, à ma connaissance. On les trouve dans Y Anthologie Palatine, XIV, 
ioo, parmi les Aenigmata. Ils ont été écrits en travers d’un feuillet, par ail- 
leurs vide et semblent ne se trouver là que par hasard. Ils ont pu être trans- 
crits par un amateur d’énigmes, qui voulait sans doute chercher celle-là à 
loisir ou la communiquer autour de lui. Ils sont une nouvelle preuve de la 
manie qu’avaient les Egypto- Grecs de collectionner tout ce qui était un peu 
rare et curieux, dernier vestige de l’érudition alexandrine, dont le goût s’était 
maintenu dans les écoles. Les uns réunissaient des épigrammes — acrostiches 
ou non — ou des sentences (fragments trop nombreux pour être indiqués 
ici, dont on trouvera une liste dans Oldfather); d’autres les noms des vain- 
queurs aux jeux Olympiques, P. Oxy. x II, 222; III, A 36 ; un autre les noms 
des sculpteurs célèbres, des peintres, des grammairiens, des bibliothécaires 
d’Alexandrie, des inventeurs, P. Oæy., X, 1 2 Ai; un autre même (les questions, 
soigneusement numérotées, pour poser à un oracle, P. Oxy., XII, 1A77. La 
passion de ce copiste pour les devinettes ne serait, après tout, pas plus dérai- 
sonnable que celle de nos contemporains pour les mots croisés. — L’intérêt 
de ce papyrus est qu’il donne un texte sensiblement différent de celui du 
Parisinus (Supplément grec, 38 A). En l’absence d’édition critique récente, on 
s’est reporté à la photographie du Palatinus et du Parisinus (Léyde 19115 
2 vol.), t. 2, p. 629, où on lit; le texte suivant, avec le titre dans la marge 
droite. 


— Ti 7 tt£ ftcicriXyes, ô gsv T pcôcov, ô S* kyauwv 
ov vxvTà (ppovèovres èfjiov êofxov elcravsët)Te; 

Ht 01 à pèv xswXoïo yovov Si&pevos svpeïv, 
avràp ô zS'ZXov ayeiv. T» vv pi/crsai, «5 fxeyâXe Zsv; 


Xptyo-fjttfe So0(ete) 
MevsXâù) xai A- 
XsÇâvàpOt). 

f 


lu" “ Th ie Sa / elite écrit " re ré B u,ière ’ dont trait saillant est la 
rme oblique et allongée de certains o, qui ressemblent ainsi à des a a trans- 
cnt notre scribe : ’ 


1W Sriu pavanes, ô pèv T pchcov, ô S’ hyaiuv 
çUod’ ôpoppovêovTss 6f LOV Sôpov ebtxvèëyTs ; 

Htoj ô (lèv ysveyv ïirirov Si&psvos svpeïv, 
avràp ô isüXov ccyei. Tt vv prjSeou, & peyâXs Zsv; 


genre dans des poésies ou des chansons populaires qui se transmettent presque 
toujours oralement Peut-être le scribe a-t-il écrit les vers distraitement sous 
la dictée; peut-etre les lu, a-t-on dictés déjà déformés; peut-être les a-t-il écor- 
cnes en les transcrivant de mémoire. * 


6. - DESCRIPTION DE PARCELLES CADASTRALES. 

Suppl, grec 1099 (a 5 X18) 

Fonds copte i 35 A4 (22 X 6 ) 

Fonds copte i 35 A 9 (24 X 6 , 5 ) 


( rchiv, VIII, loc. laud.), qui donnait en même temps l’indication de leur 
sc îema. Le document, que l’on peut rapprocher, à certains égards, de P. Teb 
A-87, se compose d’une succession de chapitres, où sont décrites des par- 
celles cadastrales limitrophes. Certains chapitres ne comportent qu’une ligné- 
es plus longs conhennent les renseignements suivants : situation d’une parcelle 
par rapport à la précédente, noms de l’ancien propriétaire et du cultivateur 
qui la fait valoir actuellement, superficie totale, taux du fermage à l’aroure 
superficie de la partie cultivée et de la partie inculte, bornage. Toutes ces 
parcelles ont appartenu à un personnage nommé Claudios Polybianos; puis 
confisquées, elles ont été louées à des fermiers. Le domaine de Claudios Polv- 
bianos devait être- immense; le démembrement a fourni un nombre considé- 
rable de parcelles , dont plusieurs assez grandes (7 5 aroures 1/2 , t/A , 1/8 , 1. 3 0 

3 
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et 91 arouresi jk P.Bour. 41 b, 5 ). Celles de nos fragments sont numérotées 
de 582 à 588 (col. II et III) et la colonne I comprenait les numéros précédents. 
P. Bour. 41 b fait partie du même document. Le fait a tout de suite été re- 
connu par Wilcken (Archiv, loc. laud .), qui avait déchiftré tous les papyrus 
d’Achmîm en 1887 et gardait eh réserve les copies de ceux que, comme 
celui-ci , il n’avait pas encore publiés. Malheureusement les marges des trois 
colonnes de P. Bour. 41 b ont disparu et nous avons ainsi perdu les chiffres 
de numérotation (h. Se guider sur les textes du verso pour essayer d’établir la 
succession de ceS colonnes est a priori bien chanceux , parce que les rectos ont 
pu n’être pas collés ensemble dans l’ordre des rouleaux et que, même s ils 
l’avaient été, ils auraient pu n’être pas assemblés en codex selon le même 
ordre. Voici d’ailleurs à quelles correspondances on arrive en admettant 
l’ordre des colonnes du verso proposé par Schmidt (cf. p. 1, n. 1). 


Verso. 


Recto. 


Homélie P. Bour. 3 , col. III 
« I 
« IV 

» II 

P. Achm. 1 suppl.gr. 1099 
Texte copte 


4 i b, col. I 
4 1 a, col. I 
ki b, col. II et III 
ki a, col. Il et III 
P. Achm. 6, col. I et II 
•n 6 , col. III 


L’écriture , très cursive , est menue et anguleuse ; les lettres n’ont pas toujours 
le même tracé. Un autre fragment du même document (fonds copte, i 35 A 7, 
3oX3) porte 7 fins de lignes, avec quelques lettres seulement. 


Colonne I ( suppl . gr. 1099). 

.. Af<xver(vwTOs), <xv(à) y d 
j)] èi;fjs, 0LTrt}\(iwT0v) xai X< 6 (os) 

blanc 

(') Pourtant un <p se lit au bout de la ligne la colonne suivante , qui nous manque et on voit 

1 1, à quelque distance, à droite et appartient à peut-être le bas d’un <p en avant de la ligne ai. 


*( 21 > 


ÏIoAi»]êta(t>oû) êt(à) ilpov A?eva.povv(ios) 

]î) è!;rjs. 

blanc 

5 ]i^JÀo(o) lier sf/tnos 

2-.]d>?jsAo, àv(à) ed 

]àm}\(tcbTov) rà TSpàfcspov) ènecrx^iifièvct) 

]*a< fiovvos. 

blanc 

]ô . . . As<( ) Ta7re(?Tos) âv(à) y d 

»o à]7n;À(i6JTOu) rà TSpô(pcspov) siTsa-x(sixpsv<x) , ( 3 oppài 

> ’ ■' 

Colonne IL 

N[ot(oo) èyo((xsv ) ], ( 3 op(pâ) ysptros, àmiX(iÛTOv) t sps[vos], À[t£(ôs) 

blanc 

Not(ov) s%ô([xsvos) ( 3 ovvos. 

blanc 

Not(ou) [sy] 6 (txsvat) fxsrà fîovvov ('apôrspovj KAa vStov II oXv€(iavov) 

_ c/ 

àia ÇLpov 

i 5 ^7T(S [j patronyme ] ài»(à) S g- iS d, wv yépcr(os) S-s. ridons?) vot(ov) ôSos 

xat rà tz palpes pov) §[7re<7x(eftfAéra) 

[( 3 op(p<i') â^TenX(iwTov) Tspsvos, Xiëfàs'j ôSos ensvi]. 

blanc 

[A<£(os) s^o(p.sva»)] f Led’ ôSov <tt svtfv (rspÔTspov'j KÂav^tou IIoÀv- 
[é^avoû) Si(à) 

[ nom ] Ûpov 3 - lyLVÏs wv âv(aj S 
[àn(à). .J^-ydï/Ao, àn(à) y à g-ydiçXo, Sjv yspffpros) g- 

rj(TOvss)] vÔt(ov) fi è%rjs, ( 2 op(pôi) fiovvos, àmiX^dnov) 

ôS 6 :,XtG(às)[ 

blanc 


<d[iry] 

20 


3 . 


H 22 )< 




[Nôt(ov) sx,o(fxej;at)’] (apÔTepov) KXavÆtou UoXvëiavov St(à) ÏÏavs- 

%<xt(ov) XaJ 

[àv(à). . \xy dXÔ, S)v xèp<r(os) g- y. r!(rovcs) v6t(ov) rà tspô- 

(repov) £neq\x(spfièva), (3op(pa) 

[zxspi%w(i<x, oltiiiX^iwtov) | , Xtfc(os) zzfspiywfici xat y^sp(r{osjl 


Colonne 111 . 


Fonds copte 1 3 5 A 4 


l 35 A 


9 


Vop(pa) eypUisvcii) perd rseply^co^ \fi<x (tsporepovj KXavSiov TIoXu 

[ë(tavov) 5t(à) 

3 5 fins KoXàvôov Apefiypios jàv(à)( . )g-ety 

ri(Voi>es) . . à 7 r>?X(i«TOu) Tüspiy^ui] \ fia , @ 9 (?{pà) ' rSe P l X, w V a KCLi X e / 3 ' 

?[( os ) 

blanc 


3o 


[pwç-] Bojo(pâ) èx,6([ievos) yipaos 

blanc 

B op(pa) èy6{jx£vcti) fiera X&po[{ov)] j (xspérspov) KXa vSlov IIoXv- 
ëiavov St(à) kpptv(atos) T ;; [ 

g. yi_[ ]|r»(ro^ss) à7n?Xtri(T0u) yèpcTOs, 

X[t]^(<5s) A è^[ÿs 

blanc 

A ié’fo?) iyà(y.evctî) [zspôrepov) KXao<5foiv IIoXuéiai>o[v] Si(à) Ila^ov- 


Çnry g- osl<1j7 \u>v àv(èt) ] 
yèper(os) g- xrj 


a [.]/?.;. 


islo 


ri(TOves) vor(ou) ij è£rjs, $[op(paj\\ Wt[.]. . -JV, àny\(iMTOv) 

rà 'GSpô(jepov) èn[ecr>i(efi(ièva.) 


i 5 « Pap. == Sv, de même P. Bour. 41 b, 1 i. — 19 Signe de l’aroure très cursif, 
douteux. — 96 après y/^TOvss), un y surmonté dune boucle allongée. 
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i 5 . Wilcken ( loc . laud .) publie ainsi cette ligne : \g-iSà. . &v\ àv(à) Sg-iS d. . , 
%épa(os) g-e x.t.X. Mais, d’une part, le nom du fermier dans ces chapitres est toujours 
suivi de son patronyme; d’autre part, après le patronyme, quand la parcelle ne com- 
prend pas de lots de valeurs diverses et quelle est louée tout entière au même taux, 
yépaos a part, le' schéma est non pas g- x 2 >v ôr(à) x, mais âi>(à) x g- x [yv yjpo-o; g- x, 
le cas échéant), cf. 1, 9, 22 , 2 5 . Par contre, quand il y a des lots de valeurs diverses 
la superficie totale est indiquée en tête, mais ensuite vient, comme plus haut, le taux 
de location et non la superficie des lots. Le schéma, dans ce cas, est g- x, &v <*»>(«) x 
g-x, iv(à) xg- x, cf. 18, 19, 3 i et non g-x, Svg-x iv(à)xg-x, â*(<i) x. 

La comparaison avec 6 , l’enlèvement de quelques fibres collées ont permis de faire 
dans P. Bour. 414 , très difficile à lire, les corrections suivantes, qui s’ajoutent aux 
suggestions de W(iicken) : 2, 4 init., ( 2 o]p(p&)-, 3 Uerspavros W . ; 5 init, peut-être ]y 
St(d); 9 II oXvÇiavoy St(a) UsTepavrog W.; 11 jrjqios av[à) yd 3 r xed &v_ yéjœ{ps) 
i 5 Jin. / 3 op(pa) roX.; 17 init. , .... KoXXarÆaj^os) xa\ îlaysyaj(ovj’ 19,21 init., 
yi{roveç^j\ 2 0 , 22 imi.,/ 3 op(paJ* J\^o\vËtavov , W.; 2 3 X£p(&o$) , yi^roves^j vot^ov^J [x^]p' 
kH^Mpi); 2 5 ( 1 epoTepov ) KXauéVw noXoêiaroC < 5 i(a). 


7 . — LISTES DE PROPOSITIONS 


POUR LES LITURGIES MUNICIPALES. 



1 97 

Fonds copte 1 35 B2 24,5 x 17,5 

-i35 B 12 — 135B17 25xi6,io — bribes — 

P. Bour. 41a, col. I 

On ne peut séparer ces fragments, qui proviennent tous d’une même pièce 
administrative. Les fragments de la Bibliothèque Nationale ont été partielle- 
ment publiés (i 35 B 2, partie de la col. Il, schéma de la col. III; 1 35 B 12, 
schéma de la col. II) d’abord par Hirschfeld, Sitzgber. d. Berl. Akad., 1892, 
p. 8 1 5-824 : Die àgyptische Polizei d. rom. Kaiserz., d’après les premières 
lectures de Wessely. L’original a ensuite été lu, en 1887 et en 190A, par 
Wilcken , qui a rectifié sur plusieurs points les lectures de Wessely, cf. Preisigke , 
Sammeïbuch, n° 4636 . En outre, Jouguet, Vie mun., p. 259 et seq. , a étudié 
et discuté la publication et les idées de Hirschfeld. Le texte intégral est ici 
publié pour la première fois; il donne pour les passages déjà édités quelques 




nouvelles lectures ou interprétations qui ne sont pas sans importance, notam- 
ment, 1 . 3 g j 44 . D’autre part, comme des bribes de i 35 B 17 s y interca- 
laient, on a réimprimé à la suite P. Bour. 41 a, col. I, avec quelques correc- 
tions et une interprétation différente. Ce n est pas en effet une ypcL^ii ispswv, 
comme certains faits — surtout le voisinage de la colonne II : vente de chaige 
sacerdotale — l’avaient fait supposer, mais une partie de nos listes de SrjpotJiot. 
Wilcken l’avait suggéré (Archiv, VIII, 3 o 2 et seq.) en restituant 1 . 19 [ e7î:t 
t fjs et^pïjv ris. Les fragments sont placés dans un ordre arbitraire, puisqu au- 
cun indice ne semble montrer leur ordre dans le document original. i 35 B 2 
et B 1 2 portent au verso un texte copte; 1 3 5 B 17 et P. Bour. 41 a, portent 
au verso des fragments de l’homélie grecque P. Bour., 6 et P . Achm. 1 . La 
pièce administrative dont nous avons ici les débris doit être comparée à 
B. G. U., 6; P. Fay., 3 o 4 ( descr .); P. Lond., II, 199; P. Byl, 89; P. Oxy., 
2121 et 2122, avec lesquels elle a des ressemblances et des différences 
que les tableaux feront mieux ressortir. P. Lond., II, 199, fin du 11 e siècle, 
porte son titre au verso : ypapi) Srtp.o<rl(A)V, sans plus. G est 1 énumération des 
fonctionnaires municipaux de Socnopaeonèse : 'GSpstrëvTspoi, àpy^èpoSos , eipv- 
vopvXak, pvXaxes, avec leur patronyme (nom de leur mère, si ce sont des 
enfants naturels) et l’indication d’une somme d argent : 800 drachmes pour 
les anciens, 600 pour l’archéphode et les irénophylaques, 3 oo pour les sim- 
ples gardes. P. Byl, 89 de 191/2, porte sous son titre : Soxi>o7ratou Nrjaov 
ypcL<pr) §ï}[ lo&icov Xj3 (sroos), les noms des TSpsrrëvTspoi, ctpy_s(po§os ? 

<pvXa xss, sipnvoÇivXaxss , avec leur patronyme sans autres indications. P. Lay. 
3 o 4 est une liste des Sïgiôo'ioi du village de Philôteris, au 11 e siècle; elle semble 
avoir été plus détaillée que les précédentes, mais elle est trop mutilée pour 
qu’on en fasse état. Dans B. G. U., 6, les 'ofpscrëvTspot de Mouchis faisant 
conjointement fonctions de cômogrammate adressent au stratège des districts 
de Thémistès et de Polémôn une ypct<pv ixpecrëvTspwv xal àpyspoSoyv xcti 
aXXcov Sïip.oo'iwv ufpôs t 0 sIgiov xj2 stos Avt oovivov Kaicrapos tou xvpiov , liste 
qui comprend, pour tous les fonctionnaires, le nom, le patronyme, le nom de 
la mère et, en outre, pour les TSpsoëvTepoi, la mention sywv trr ôpov avec un 
chiffre de 4 oo ou 5oo drachmes. P. Oxy., 2122 est trop court et trop mutilé 
pour entrer en ligne de compte ; 2121, de 209/10, est beaucoup plus détaillé. 
Trouvé à Oxyrhynchos, ce papyrus porte, par un inexplicable hasard, un do- 


cument écrit au Fayoum. D’après la suscription restituée avec certitude par 
Hunt, le cômarque unique des deux bourgs d’Athèna et d’Anoubias adresse au 
stratège des districts de Thémistès et de Polémôn une ypct<prj Tgps^ëvTspwv 
xcu à,pys<po8 ùjv xcu tsAvtwv ctXXoev Srjpouiwv tov svscttwtos irj stovs x.t.X. 
Ces listes comprennent pour les deux villages, avec l’indication du nom, du 
patronyme et de l’âge, les TSpscrëvTspoi, àpysÇoSos, (pvXaxss, siriTpsyovTSs, 
vvxTopvXaxes , eipyvopvXaxss , surveillants affectés à la police du bourg, sur- 
veillants affectés à la police des champs. Les premiers ont un revenu (sycev 
TtSopov SV oîxoTTsSot;) de 800 drachmes, les avant-derniers de 600, les der- 
niers de 1000; rien n’est spécifié pour les cinq autres catégories. Nos 

fragments sont certainement du même ordre, bien que le titre manque; c’est 
une ypaprj Srtfioatcov adressée au stratège par le cômogrammate (1. 63 et 7.Ô) 
ou les cômogrammates de plusieurs villages dont nous n’avons conservé que 
deux noms : Ibion et Peno, 1. 39 et 44 . Les noms des fonctionnaires sont 
toujours suivis du patronyme, du nom de la mère, d’une indication d’âge. Les 
indications relatives au rsôpos tantôt ne figurent pas , tantôt sont perdues , tantôt 
varient pour le même titre dans des villages différents, tantôt varient pour le 
même titre dans le même village, tantôt ont subsisté quand les noms et les 
titres des hommes ont disparu. 

De la confrontation de ces textes, il résulte que : i° Certaines listes, P. 
Lond., II, 199; P. Ryl., 89, sont, la première probablement, la deuxième 
sûrement, des listes de fonctionnaires municipaux extraites de la fiiëXiodyxri 
Svpocriuv Xôywv et nomment les fonctionnaires en charge, dont nous con- 
naissons ainsi le nombre exact, cf. Jouguet, Vie mun., p. 327 et seq. et P. Byl, 
89, introd.; les autres sont des listes de propositions aux liturgies municipales 
adressées au stratège par les cômogrammates au 11 e siècle (B. G. U., 6 et P. 
Achm., 7 ); par les cômarques au 111 e (P. Oxy., 2121 et peut-être 2122). Ce 
ne sont donc pas seulement de simples énumérations de policiers, comme l’a 
montré Wilcken, Archiv, IV, p. 42 3 , réfutant Hohlwein, Musée Belge, IX, 
3 i 4 et seq., mais des listes dans lesquelles le stratège choisissait des titu- 
laires. 2 0 II est prouvé une fois de plus par notre texte que les Tspeaêvrspoi 
font partie des Svpôcnoi, cf, Wilcken, ibid., et Jougdet, Vie mun., p. 217 
contre Hohlwein, Musée Belge, IX, 187 et seq. 3° Ces gardes, surveil- 
lants, vigiles, sont investis d’une liturgie municipale, chargés d’un service qui 
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intéresse tout un village et n’ont rien de commun avec les nombreux gardes 
particuliers que chacun avait le droit de payer pour surveiller ses immeubles. 
4° Les indications d’ége sont très variables. Elles semblent n’avoir aucune 
importance pour les xspscrëvTspoi, parmi lesquels on voit figurer des jeunes 
gens d’une vingtaine d’années et des quadragénaires. Les archéphodes semblent 
avoir aux environs de la quarantaine; ils ont pu faire auparavant leurs preuves- 
Les gardes placés sous leurs ordres sont, en général, plus jeunes, sans doute 
parce qu’ils avaient théoriquement un service plus actif. Toutefois Wilcken, 
Archiv, 1 , 128, doute autant de l’activité des (pvXaxes de l’antiquité que de 
celle des gaffirs d’aujourd’hui. 5 ° Les titres de ces policiers sont parfois les 
mêmes d’un bout à l’autre de l’Egypte, comme les vvxrotpvXaxss , mais souvent 
aussi on rencontre des dénominations locales particulières, entre lesquelles 
il est peut-être possible d’établir des correspondances, cf. note ad loc. Il faut 
remarquer toutefois que le nom de l’archéphode semble inconnu à nos frag- 
ments. À la place où on l’attendrait, c’est-à-dire après les 'ispsaëvTspoi, on 
trouve mentionné Ia/5£i<puAa|, cf. 1 . 48 et P. Bour. 41 a, 1 . 1 1. Le cas d’Ibiôn 
sera examiné dans une note ad loc . 6° Les indications de sommes d’argent 
sont variables ( TSpea-ëvTspoi , 4 oo ou 5 oo drachmes, B. G. U., 6; 800, P. 
Oxy., 2121; 1200, P. Bour. 41 a); elles sont peut-être en rapport, comme 
le nombre des liturges proposés, avec l’importance de la localité. La question 
de savoir si ces sommes indiquent un traitement ou un revenu personnel a 
été discutée par Jodguet, Vie mun., p. 219. Le mot 'ssôposM montre que c’est 
un revenu , qui répondait des négligences du fonctionnaire. Dans le plus grand 
nombre des cas aucune indication de ce genre ne figure en face du nom des 
simples <pv\axss , peut-être parce que leurs chefs, qui doivent les surveiller, 
sont pécuniairement responsables pour eux. Mais il arrive aussi que les 
mêmes sommes sont accolées (1. 9 * 3 1) aux noms des subordonnés (22 : <pv - 
Àaxes avTcSv) et de leurs supérieurs immédiats. Ce sont là sans doute des 
dispositions locales; au reste, chefs et inférieurs n’ont guère plus d’autorité 
les uns que les autres dans toute l’Egypte romaine, puisque ni les uns ni les 
autres n’ont guère plus d’initiative. Les ordres viennent de l’armée d’occupa- 
tion et passent, par l’intermédiaire des chefs de la police municipale, y com- 


(1) Gf. dans P. Giessen, 58, inlrod. un tabieau des différents liturges avec leur «opos. 
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pris les ‘iïpe<T$VTspoi , aux simples gardes qui les exécutent, cf. Lesquier, 
Armée romaine, p. 2 35 et J. Nicole, P. Gen., 102 dans Archiv, III, p. 226 et 
seq. 7 0 Quant à la hiérarchie de tous ces fonctionnaires, on est tenté d’ad- 
mettre que les papyrus citent les liturgies dans l’ordre de préséance, bien que 
dans P. Oxy ., 2122 , peut-être par une simple inadvertance du scribe, Yàp/é- 
poSos et Yènl tvs dpfovs prennent le pas sur les TSpecrëvTepot, et bien que 
dans P. Oxy., 2 1 2 1 on exige un revenu plus élevé des derniers liturges de la 
liste que des apeaëvTspoi, simple précaution peut-être, parce que des négli- 
gences de leur part entraînaient de plus gros préjudices pour le fisc. 

L’écriture est une cursive menue et droite, qui montre par sa régularité, 
son aisance et son air de rapidité, par l’habileté à faire ressortir les titres des 
chapitres une main de professionnel exercé. Souvent, mais non toujours, 14 
est surmonté de deux points, quand il est initial ou quand il suit un a, sans 
former une diphtongue ; ces deux points sont reproduits dans le texte. 


1. NOMENCLATURE COMPAREE DES FRAGMENTS D’ÀCHMÎM. 


P. Achm . 7, 1 et seq. 

? 

P. Achm . 7, 3g et seq. 
Ihiôn. 

perdu 

'&pe<r€[ÙTepot 2 

perdu 

— 

perdu 

— 

perdu 

eîpyjvopvXaÇ 1 

fibXaxes avTÔov 6 



fai t ffs eiptjvys 1 0 






pbXaxss avTÛv 8 



ïï&ioÇbXcLxes k 



QpsoÇiiX. ôS. Ôa. perdu 

— 

perdif 

àpXtvvxTotpûXaÇ 1 

perdu 

— 


P. Achm . 7, 44 et seq. 
Pénô. 


Tjpe<r€[faepoi 3 

àpxtpùkaÇ i 

pûXaxss avT ou 3 

eiprjvopvXaÇ i 


P. Achm . 7, g a et seq. 
? 


dpXivuxTO<pûXa~ î 
PvXaxes dcüToû h 


perdu 

perdu 

perdu 

eîprjvo<p{>X<xxes 2 

ènl rrjs elprfvrjs 3 


P. Bour . 41 a, 5 et seq. 
] a * 


dpxtvvxTo<pûXaxes 2 
pvXaxes oivtûjv 10 


'ïïpeaSvTepot 

àpX,fi]<pvXx£; 

(fibXaxssl 


ènï t ffs stprfvrjs 1 

pvXaxes aOroü 5 


dpxtvvxTopfâjXai; 1 
? 




4 
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c 


P. Lond . II, 199 
| fin n* s. 

P. Ryl. 89 
i 9 l/a. 

B. G. ü. 6 

158/9. 

P. Oxy. 2121, 12 et seq. 
309/10. 

'tfpecrÇvTepot 4 

àpyèÇ 0 ^ 05 1 

eîprjvo(pvX. 2 

fiùXaxes 3 

'tipecrÇijTSpot 4 

à pyèfioô. xcûpLïjs 1 
(pvXaxeç ô(i. 4 

eîprjvo(p(iX( ) 2 

'ïïfpstrÇÜTepot plus de 1 0 
àp%épohot 2 

(pôXaxes plus de □ 

'uspea&ÔTepoi 2 

dp%é(pohos 1 

(pôXaxes 3 

è'KiTpéyowss 2 

vvxTopvXaxes 4 

[sîprjvoÇûXaxes .] 

xai eîs tô x.t.X . 3 

xai eîs tô x.t.X . 2 





Pas d’indication d’âge 

Pas d’indication d’âge 

Pas d’indication d’âge 

'srpeer£éT£p(U 28-35 

âpX^- 38 

< pvXaxes 2 0-2 5 

èirirp. 3 1-35 

vvxTop. perdu 

sipY}voÇ>. perdu 

eîs tô ftp. 3 o- 4 o 

sis tô TSp. 35 - 4 o 





'urpscrÇÔTepoi 800 

dpyi<p. 600 

elprjvofi. 600 

( pvXaxes 3 oo 

Pas d’indication 

'üpeaÇ. hoo ou 5 oo 

Pas d’indication pour 
les autres 

TffpSCT^. 800 

eîs TÔ <pp. 600 

eîs t dup. 1000 

Pas d’indication pour 
les autres 
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P- Oxy. ai ai, 45 
209 / 10 . 

1 i Oxy* 2122 
iujidéb. iu*. 

| 

P. Achm. 7, î et seq. 
*91 m 

P. Achm. 7, 39 et seq 
»97- 

> P* Achm. 7, kh et seq 
1 97 # 

* y 

. P. Achm. 7, 93 et seq 
*97- 

P.Bour. h\ a, 5 et seq. 

TSpeaÇvzspQi 

àp%é<pohos 
fivXaxes 
êiriTpéxovTjg 
vvxTopôXaxsi 
ei prfvoÇv Xaws 
xai eîs tô x.tX l 

xai eîs tô x.t.X, , 

>$*¥ l 

nSitepo! ü 

plus de a 


'ttpe<rÇ['ÙTepot] s 
eîpiqvotpô Aaf 1 

àpXtvvxTO<pvXa% 1 

\ TSpeaÇ\vTepoi\ 3 

âpxt<pôXa% 1 

<pûX axes glvtov 3 

eipYjvoCpv Aa? 1 

dp%tvvxTo(pvXa£; 1 

(pvXaxes aÙTOv 4 


'crpeo^oTepof 4 

àpxfi]ÇûXa£ 1 

<p(tX axes? 51 

èirl t rjs et\prfVYjs i l 

ÇôXaxes avT ov 5 | 

dp^ivvxTo<pô]XaS^ il 

i fivXaxes olvtûv 6 

> èiri ttjs eîpYfvrfs \ o 

1 é ?[-]ff[- •]{** 9 

ÇvXaxes a\>Tüv 8 

'tàeôioÇôXaxes 4 

ôpeo(pù Xaxes perdu 

siprfvoÇ>vXaxes 9 
siri r rjs eîprjvrjs 3 
âpXIVVXTOpÔX. 9 
<pvX axes aÙTÛv 1 0 


ÂGE. 






TiïpsaÇvTepQt 

d PX. é Ç- 

(piXaxes 

èiriTp. 

VVXTO<p. 

eîprjvoÇ. 
eîs t à (pp. 
eîs t b TSp. 

Hâtions perdues 

( pôXax . avT. 25-35 

èiri t rjs eîp. . a4-48 

£ï[-]if[* -]fi« 55-6o 

< pvXax . aÙT. 2 0-35 

TffehioÇôX. 3 o -45 

opeo^tiA. perdu 

Indications perdues 

# * |i 

Indications perdues 

Indications perdues 

\ 

'mpeaÇvrepoi 9 2-481 
àp%tï]<pùXaS 4 1 1 

fivXaxesl 2 7-6 0 II 

eiri tîjs eîp . 32 H 

< pûXàxss avT. 32-42 1 
dp%ivvxTO(pv]Xaê;? 44| 


tiopùs. 



j 



mpeerÇ. 

eîs tô @p- 

eîs TÔ TSp. 

Pas d’indication f 
les autres 

Indications perdues 

t 200 

èvi t rjs eîp. j 3oo ] 

[ 4 oo 

qr[-]:f[- *]&« 3 oo- 4 oo 
i 200 

ÇvXax. a\)T. < 3 oo 

f 4 oo 

TsehtoÇ ôX. Soo-hoo I 

ôpeoÇvX. perdu 

Pas d’indication pour 
les autres. 

ndi cation s perdues 

ndications perdues 

i 

Indications perdues * 

( 

ttpecrÇ. 1200 I 

zpXÛ]<pvXaÇ 2 00 J 

3 as d’indication pour! 
les autres. | 

Dans la col. I Tsôpoi 
do ioo-2 0o-3oo- 
4 oo- 6 oo-iooo, 
sans qu’on puisse 
préciser les titres. 

)ans la col, I Tsôpoi 

de 3oo-4o0“yoo, 
sans qu’on puisse 
préciser les titres. 


1 3 5 B 2 . Plusieurs fragments réunis. Restes de 3 colonnes. De la première 
il ne subsiste que des indications d’âges et de drachmes, trois fois 'f, une 
fois T, trois fois T. 


]Uos (èxâv) Xe 


i5 


□ 5 


Colonne II. 

[<I>uAaxes a,v\\xôiv 

] . ] c opi . . ( ) f tyxpôs Eey[ 

Apepy[<pis]\ AvovSà xov É7t[ 

"Tais ’^ r ev[ov]\xypios py(xpos) 2ev[. 

■ y fsi'0(TSt J o[<?] 'a[pe(rëvxepos)\ ÀyefA7ré«?j[ ] (ixiïv) x . 

i Ilarçcr^os) pyixpôs)\lové\pios (èxüv) xr j 
Èpâs n[. . .]|v pyiypos) Ta/j[j . . .]? (st&îv) xe 

Êi ri x ys £ipy\[vys) 

'W‘8vxaxpy\[s njave^aTouj [p?(TjOos) . . .]ape(s xwv) X (fyaypai) T 
T iQorjs &/5|[ou] Ua,pxô5(J) py(xpos) Tôt; [/^]t ( ) [exwv) Xe (Spaypy.l) T 
Apepyfii[s] n![aT^]gfxê’{ 0 ? pyixpos) | [®]axpy(xos) (èiwv) xe [S palpai) T 
Axpys ’¥'£v\[£vovTr 1 \ios pyixpos) Ta] éïpe (extiv) Xa (Spa-ypai} T 

neTeveé’ôwflf ] py(x pos) Twjos (èxwv) py (Spaypal) 2 

Ilaaroîi^js Sj[ ]oo ja[»;](T/3<ls) TaTe/5ftojv0(jos) [èxwv) xe (Sp&ypal) T 

Ilexeywv T ][. . . ]7raT[. . .^pyixpos) M .crevixes [èxwv) xS [Spaypal) 2 
ÀttoXXoôvi \ [os ÂJjxp.ai vos (x[j 7 (t/ 3 Ôs)] hevovx[^ptos) (ettov) X [Spaypai) T 
"'P evovxypis j [n]exu<nos py[x pos) Tccy6p\êios [èx wv) xe [Spaypal) 2 

Axpys Kouj [. . . .]pov pyiypos) 2.svÿâïxos\ 

n[a6b]Çxjs ApepÿÇnos py[x pos) hâpOiios 
'Eev(r<xï\pis 'Eewatypios py[xpos) SeyijM arr(os) 
d>vÀaxe? avxwv 

Byrns IIeT/3<üvlov py[xpos) 2ev7i vty[ )] 

Ôpuevovpts T evou[ipios ) pyixpos) 2ef7rouct> jyçr(tos) [èxwv) xe [Spaypai) T 
Ile&üs WovXwïvios py[xpos) (èctxplyxos [èxwv) X (Spaypaî) T 

Iïaveyâxys B ÿmos py {y pos) T<xrpi<pt\os [èxwv) Xe [Spaypal) T 

IlaT^Ojxéis ITpipcrto? pyixpos) (èpè<T\e [èx wv) x [Spaypai) 2 

Ùpos lia vâ&ios Xsyo(pévov) Kaurjxosl pyixpos) 2evÿi( ) [èxwv) X [Spaypaï) T 


[èxwv) xe [ Spaypal ) T 

[èxwv) ve [Spaypai) T 
[èxwv) £ [Spaypoù) T 

[èxwv) X [Spaypal) T 


3o 


35 


Dar yôp&s TtQoyxos py[xpos) Ta d\pi[<pios) 

T iQorjs II ëyxios Xeyo[pévov) ^ipxxoynÿ I xios 
HsSto<pvXa,xes 

îlavpavs B èXpios py[xpàs) 2evxax\avvâpi[os) 

ApepÿÇis TleÇwxos x ov Vovxpe ! w 

ilpïtov v[edx epos) Uaveyâx ov py[xpès) 2emp<n\(foios)[ 

, Rsxeÿcris Ueëüxos pyixpos) <àtxy<jio s \ ' (èxwv) p\ 

OpeofivXaxes ôSov Ôdaecos 

[. . .]vovms yevapov(vios) py(xpos)[ 


(êxéov) xe (fyaypai) T 
(êxcôv) X (Spaypai) T 

(èxwv) pe (Spacypal) T 
(èxùv) X (Spxypoù) T 


Colonne III. 

Fibres supérieures arrachées, traces de lettres â lignes plus haut. 

Tev[ 

f j 

iëtcov . ^ Ilpe'T^yixepoi 
Uo Âljo[ 
n e [ 

EîpyvotpvXai'i 

Àpyivvxxo<pvXa[^ 

Hevôj. Hps(T§iyxepoi 
45 ' y Fa<sna.^.[ 

IleTSÔ [ 

Op<revoîj[<pts 

Àpyi<pvX<x% [x]a)[p.j/s- 
Te[v]a. .y[ 

5 o OdAaxss aÔTovf 

Byais Ôyvo)[(ppios 
Tà is Ôp<revo[vÇ,ios 
Op&evo[v(pios 
Eipyvo<pvXa!&[ 0 
55 Xe[ 

Àpyivvx T0Ç[vAa£ 

Tàtfs 
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OuÀaxes aÙTOv[ 

Il£T£fX£tn[{? 

6 o ''F ôv 6 <XTprj[s 

Il 5 caX[. .] ngèpa[ios 

2t< rots- Ât/ 3)7 [tos 

K&j(xoy/5afxfx[aT£v? yvûsgiy tgjv àiro t rjs xwgys àvèSwxsv tso] 
£V£(Tt[«Ô]t{ s(t£<) <î)[aw^t 
65 a/s. . .w. xa[ 

1 35 B 12, deux fragments portant chacun les restes d’une colonne. 

Colonne I. 

gy(rpos) S£y]^£(X(r(v£cos) (stmv) gÇ (Spctyjxal) S 
] . . n . . . ftov (hwv) Xy [Spa^gaï) 2 
bbnc d’une ligne 

]. . (iy{T P os) ’Levysp.frivéwsj (irson) xç (êpaygal) 
blanc d’une ligne 

]p?(T/20?) SsvÿaiTOs (srson) fi£ (Spxygai) 2 
7 o ]ovvxw/2(os gy(r pos) Tare- 

] (£T<wr) k 7/ (Spay^gai) 2 

]tos gy(r pos) 'Lsvmxyovg(ios) (èrwr) Àa (Spaygal 
, fibres (F une ligne arrachées 

]gy[j pos) Ta,vy_opcr(âvtos) (àtsov) x£ (Spa%g<xi) X 
p.]r/(T/20£) @aj7<r(»os) (stwv) gs (Spay^gai) X 
blanc d’une ligne 

75 KcofJioy/oajxuaT£V? ynajp.)/] rson doro tvs xwgys 
âvéSuxev tw £i»£]crTûo[T]t £(t£() (Da&5<pt 
blanc d'une ligne 

]os (ÈTsèn) X (Spaygaî) T 
àpyi 0 vXa% 

gy(Tpds)]Ésvna,ypvg(ios) (et son) Açr (Spay^gai) 2 

80 ] xai . . <j5ay ct£À( ) vite 

JoSsnos ôg[o'iws) (3 
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fi»;(T/ 20 j)] 2eni//»( ) (êrson) g (Spctygai) A 
«ne ligne arrachée 

gy(Tpds)] ’LsvTra' / yovg(ios)\èTc5v) g (Spay^gal) T 
] ôgoiccs 

]to? gy(r pos) Xlevnaq(. xovd(tos) (stüv) X (Spaygal) T 
] . f£ àno vÔtov 

]0os gy(rpos) Tëwpios (èrwn) X (^Spayjxai) S 
ojfxotsoff 

]os gy(y pos) 2e[ 

Colonne II. 

. . <p . uô[ .... Jnsôros gy(rpos) 2fiv[ 

Àt pÿs TtôoyTos gy(jpàs) Xl£vfiânos[ 

Arpys v(ewTspos) ]lvs§.d)vios gy(rpos ) Ta7ro[ 

K<xOvtïjs UsXe'iXios gy(rp6s) 2en7reÀ£{A<0£r[ 

'¥svTtXTpï<pi$ ’¥svTOLTpi(<pios) ’ïmovo(s) g[y(rpos) 

Apovvwppis T3(p£<rëvTspos) UsTspsi(yios) gy{jpos) S£n7TfiÀ(£JÀ»os)[ 

^âis v(swTspos) Xla.vey<zio\) ^£n<7£i>onnso(<p/2(os)[ 

2an<rn<ys v(sd)Tspos) ’ïvapwTos Il£T£/xo[ 
havavœs Ylcty^ovg(ios gy(ypos) @fX£sr(isoTO?)[ 

::: H pàxXeios ''Fàir os IIsT£nov/ 2 »os[ 

Et/27/l>0^ vX(aX£?) ôg(oio)s) 

Ai ns WâÏTOs <b6iaax( ) gy(rpos) 2£n^àtV[os 
IIé , 7?(Ti? îlgèpaios gy(rpos) 2iSvira%ovg(ios)[ 

E ni rys sipÿvys 

By<ns "'F évarsvapmxfo^os) gy{rpos) ToiypÜTOs 
IlsTSgéïvis Apovvw(<Ppios) gy(rpos ) Têœoptofi 
'Vsvocretpis Tavpeivov gy(y pos) S£n7ra<r[ 
kpyjvvxTOpvXaxss 

KaOvTys Xegaivècos) gy(y pos) hsvxoX an6[ 

■^"ats ■'Fairos: BepivgTo( ) gyiyrpos) Hevipo^ïros ‘ 

OvAax£s avTson 

lia vsyjxrys IlfiTefi e'i(yios) IIaaÀ£i[ 





"Tats Tairos ^evfuyffTOs prjfpos) T arei>[ 

'Ÿevcraïîpis ''Pairos f Lïj(rpos) Set >ÿi,ÏT 0 s[ 

1 1 5 'Pats Attsitos pr}(rposj Iloq[ 

TeprvXXsïvos ü^o-tosf 
Ilat'Ê^àTJ/s Buenos 2 ài'jo’aïjT 0 ??[ 

Àtj orjs lia yovptos ’LapctTrtwvos^ 

IIaÔ£ ( O|U.[ot;]07?s lia. . ov( ) ’Eapafrwvos) (iï](rp6sySievTTs[ 
îüo prjfposf 'LevapevTv<xÏTOs\ L 

]| 'xr)(rpos} hsvTtiywpi[os1 


1 3 5 B 17 , petits fragments. 


p]w(rpos) 0aja[ 

blanc 

Il]a^ov[fi(os- 
S]svx [ 


]w s a[ 


(4 fragments ) 

blanc 

] . (stôjv) X (Spaypal) A 
]: : ovô( ) (Ir cov) X(3 (Spaypal') 

Ace 

blanc 

] .s (Irait') X [ 

blanc 

] (èxâjv) X [ 

]7rax() (ârâw)X[ 

] (st<5»>) X.[ 

].? ( Irait' ) [ 

] . ou (Irait') [ 


] (Irait') Xe[ 

blanc 

] * [ 

Wt 

blanc 

]J 


p]rt(rp6s) 2 ep[ 


P. Bour. 41a. — Colonne I. 


5 


jàfhs v(scl)Tspos') ’Vevo-ev’jrayov^pios) prjixpos) 2e[ 

^]oX(axs?) 

]f IIsTSf L&ivios n«ov0«os- Actywtos (Iraif) Xa 
A]a yéôsl BsXXijTàs prj(rpos) heima.yovp^ios'j (!r wv) y. 

]as npeaêvTspoi 

]dav<Tis 2 i<xvct(vg5tos) prj[xpos) Hsvstrôvdios (Irait') prj (S palpai) AS 


— «.( 35 > 

y r £VT]ctTpï<pi; IIxaXa 7 ra< 7 Tos E iprjvys pnfpos'j üevctppiv- 

<nos (lr üv) x(3 (S palpai) AS 

"T?” Nw) Sa-ro^o.) ( ir&.) AJ (SpaytiOLt) AS 

, ] M 'f us i 3 twW m ) K T P“ S ) UnpxiUv, (hiïv) x„ (Spmuai) AS 

A/%*î]ptfXaÇ 

]«wv Ap pivert os prj(rpos) Tctveyjxxrjs (Irait') fia (Spaypai) S 
(PoXaxss- ?] û/anc rf’wwe ligne 

ÜIb 17 ) Z* 7VS ïJW^woff) pn(Tpos'j Qafotos (hûv) Xs 

Â] j rpv j s kxpijxos ] pr)(rp6s) J^evarpvTos ( erwi» ) X? 


i5 


n ]! 


are 


Àpj ggflfffrog) Xeyo(pévov) ïï^ve pv{7pos) Tpepnov- 
(èréop) X S 


q5 


3o 


1 I / M l0g ) (sTwr) 

]l fxere | ü jeXfXto ? prf(rpos ) @pe<jiô>Tos (btmv) xZ, 

I l ovflog [ Xe lyoffterog) Iljxovt IïeTfiap&a^mo?) (êxcov) v 
êni xrjs ei]pjfvws 

] v key6(pevos) Èppyvsvs pv(xpos) 2evneXsypi( ) (èrâov) XjS 
«PvXaKe? aùjrov ôp^otoos) 

irat'e^art/s Uavex&fiov] pvfpos) Zevappivatos (hwv) pe 
•VevTCi]Tpï<pis Uavs^TOv prjfpàs) Zzveerovxéus (êxcèv) X(3 
Uxve]ydn[vs] I^aXaTragros Sera ppt^rrios) (èxùv) Xf) 

UsTe]apSecryjîvis {L\clv(tvwx (os) pv(rpos) 0a vcr{ios) (hüv) p@ 

]fi. ..s. [. JyaTraT)? pvfpos) S svappiMios) ( èrwv ) Xs 
? ^o]Xa| àpiolws) 

]Uccve X AT[o]y, ,.or( ) pvfpôs) Ta Xstâios) lèTÜv) pS 
? ftvXjai; ôpoUos 
]a-r£7r[ 


On voit affleurer à droite une colonne dont on distingue la première lettre des cha- 
pitres successifs : A[, 0[, A[, 0[, Ÿ[, E[, 0[, E[, A[. 

5. Avsy.it sus, les lettres sont corrigées sur d’autres. — ig . Le mot est au point de 
rencontre de deux fragments, il y a des déchirures et les fibres sont tiraillées, e initial 
est sûr; la lettre suivante est probablement tt ou 1 ; la lettre finale est a, précédée d’un 
y mutilé ou d’un X et prolongée par un petit 'trait qui indique peut-être une abréviation 
On ne peut donc ni admettre el^dp]^) de Wessely, ni songer h'ênnpéyovrss. 


ÈvFhaypa proposé par Jouguet reste le plus probable ou un titre commençant par eîs 
T 6 , comme dans P. Oxy., 2121. — 3 4 , g 3 ? 97, 98 v(ecoTepos), v Pap. — 38 traces 
de lettres au-dessus de cette ligne. — 39 Je ne puis affirmer qu’il y ait ISicovos , ou , par 
exemple, \&wo{s) è[n toUiov) — 53 ajoutée dans l’interligne — 63 et 75, compléments 
d’après Wilcken, dans Hirschfeld, op . laud . et Archiv , IV, 2 23 ; mais tÇ n’est pas à la 
ligne 64 . — 91 Avant cette ligne, il devait y avoir un blanc, provenant peut-être d’un 
titre perdu. — 96 'Gr(peo-êvTepos) n Pap. 

1. Si l’on en juge par les rapprochements que suggère le tableau 1, olvt&v désigne- 
rait des eïptivo(pv\oLKss, supérieurs immédiats de ces (pvXctxes et dont les noms précé- 
daient. D’après le nombre de liturges proposés pour les diverses fonctions de police, 
la localité en question devait être importante. 

.8.. £7r) t ris elpr{[vy]$\, préciser les attributions de ces fonctionnaires par rapport aux 
eipnvoÇvXaxes semble assez délicat. On peut remarquer toutefois que dans la plus petite 
localité, Ibiôn, il y a un eipnvoÇ et un ipy j twxTo<pv'kct^ et en conclure que Yeiprjvo - 
(pvXodj est vraisemblablement préposé à la sûreté générale pendant le jour, comme son 
collègue pendant la nuit. Quant à nos e7r) ttjs eîprfvrjs , il faut peut-être les rapprocher 
des policiers d’Athèna et d’Anoubias, dans P. Oxy., 2121 dont le titre complet est : 
Kcà eîs t ô (ppovriSct Tsoielcrdctt t ov Trjv elprlvrjv Siayetv tovs àvOpooTiovs ènr) t<$ eyeiv v(fi 9 
éotVTQVS T OVS Ttjs 'GfpQXei({lév t}$) Xw(pjs) Srj(lO(TtOVS XCLt 'Gfpovoeïv Tïjs 'Gfapxtpv'kcoiijs T ov 

(Asrpov^fiévovj Srjpiocriov 'usvpou te xoà ysv&v. II y a aussi dans ces deux villages des eiprj- 
voÇvXolkes. Le rôle des e7r) t fjs eîprfvrjs , comme des sis t ô (ppovTtSa x.t.X. , aurait été de 
veiller pour que rien ne troublât la marche normale des services publics. 

Le revenu minimum était de 200 drachmes. 

19. Cf. not. crit. 

22. On exige de ces gardes un revenu minimum de 200 drachmes, comme de leurs 
supérieurs immédiats. 

3 i. Les TseStofyvkaxss sont sans doute des gardes champêtres à rapprocher des 
aypoÇvlaxes de P. Oxy., 2122. Ils ont peut-être aussi à surveiller le réseau d’irriga- 
tion comme les vSpoÇvXowes de P. Théad., i 4 . Leur revenu est variable. On connaît un 
âpxi 7 reSto(p v\a% de Séryphis, cf. Wilcken, Grundz., p. 4 i 5 . 

36 . Les 6 peo(puX axes ont pour rôle d’assurer la liberté et la sécurité des communi- 
cations entre la vallée du Nil et l’Oasis d’El Hargiyah. 

Sur cette dernière, cf. Lesquier, Arm. rom. , p. 4 i 4 et seq. 

3 q. Cf. not. crit. Pour la disposition cf. P. Oxy., 2121, 1 . 12 et 46 et P. Bour. 
41 a, 5 . La lecture '&pecrë[vTepQi qui est sûre a changé un peu l’interprétation du pas- 
sage, cf. Preisigkej Sammelbuch, 4636 , Ibiôn est un village et non le premier mot 


d’un composé. Je n’en connais pas l’emplacement dans le nome Panopolite- il a des 
homonymes dans l'Apollonopolite , l’Hermopolite, l’Oxyrhvnchite et l’Arsinoïte- cf P 
Giessen , , ,5 et P. Tek, II, App., IL H „’y a pour Ibiôn que deux <.poGhL' t U n 
eipwoÇvXcLÏ et un ipvwxTO&hg. Les deux derniers, sans doute immédiatement nom- 
més après leur titre sans alinéa, reçoivent forcément leurs ordres des ■ape'T&Ttpoi 
U. De même la lecture certaine IW Upe^repo, change l’interprétation précé- 
demment admise cf. Pbeisioke, ibil, IW est un village (que je ne sais pas situer) 
et non un nom d homme. Le mot fait saillie dans la marge comme Ibiôn I 3q et tous 
les titres de chap.tres. Il y a donc 3 ^pe^epot, et non 4 archkyclophylaques 
48. dpx^Xa^ [x]*[pr,s, cf. P. %/., 89 , q dpyéÇoSos x<Jpr,s. 

58. Que les dpyjwHTo^Xaxes aient des gardes sous leurs ordres ici et 1 12, tandis 
que 1 . 43 un seul dpvvvxroÇtia? assure le service, cela prouve simplement l’impor- 
tance du village. A propos de ces vigiles, comparer Wilcken, CW, n” 4 7 4 Oxy. 

I, 43 et Archiv, V, 271 à propos de P. Oxy., g 33 . 

63. Sur la restitution, cf. not. crit. et comparer la formule de P. Oxy., 2121 , 84. 
66 et seq Plusieurs sortes de gardes sont nommés ici dont les titres étaient inscrits 
au début des lignes, comme le montrent les blancs, et de tous un népcs était exigé. 


8 . COPIES DE LETTRES OFFICIELLES 

BELATIVES À DES 7 AFFAIRES RELIGIEUSES. 


Fonds copte 

i 35 B 4 197 

et 1 3 5 B 6 23x17,5 

25 X 18 

Si Ion ne tient pas compte des deux premières lignes, restes inutilisables 
d une pièce de même nature que les suivantes et si l’on admet — hypothèse 
vraisemblable de Wilcken, Archiv , VIII, 3 o 2 et seq. W — que les lignes ùU-hh 
sont la fin de la lettre dont nous lisons le nom de l’expéditeur à la ligne 2 3 
nous avons ici deux lettres, la première du 29 Pachôn (pu&) complète, la deu- 
x.eme du 28 Pachôn (èTépccs) amputée de son début. Le premier fragment 
(1 2$) a été publié par Wilcken, Hernies, 235 , 93 et repris par lui dans sa 

VT (1> , Au d °* de . l3 !L B D 4 ; 011 lil Exode > V ’ 22 - au dos de ,35 A 4 , A 7 , A 9 (parcelles cadastra- 
V ’ ^ aU T d0S de 135 B 6 ’ onhtSirach, XXII, les); mais l’ordre des versos ne peut pas nous 
i 4 et seq. La su, te du texte de l 'Exode se lit renseigner sur l’ordre des rectos. 


Chreslomathie (n° 8i); l’autre ( 24 - 44 ), sauf les trois dernières lignes, a été 
publié par le même savant dans Archiv, VIII, loc. laud. D’autre part, une faible 
partie de la première lettre se trouve aussi transcrite dans une série d’autres, 
P. Bour. 41 a, 3 i et seq., toutes de la même provenance apparemment (le. 
procurateur), toutes de la même main (bureau du stratège), toutes relatives 
à des affaires religieuses. Nos deux lettres émanent d’un personnage connu, 
cf. WiLCKEN, Chrest., 8 1 , Glaudios Diognètos, procurateur impérial, faisant 
fonctions d’idiologue-archiprêtre. La politique religieuse de Rome a consisté, 
comme on sait, à contrôler rigoureusement toutes les affaires religieuses d’É- 
gypte, aussi bien spirituelles que temporelles, qui ont été mises entre les 
mains d’un chevalier romain. — La première lettre est relative à la vente aux 
enchères de deux charges de stolistes dans un temple non dénommé. Les 
hautes charges sacerdotales (prophète, stoliste, hiérogrammate, ptérophore) 
se vendaient déjà à l’époque ptolémaïque, comme le prouve un passage des 
décrets d’Évergète II en 118 , P. Teb., 5 , 80-81. Pour l’époque romaine, cf. 
Seckel-Schubart, der Gnomon des Idios Logos, p. 3 1 , § 7r et Th. Reinach, Un 
code fiscal de l’Egypte romaine, p. 44 et 181. En rapprochant de nos frag- 
ments les papyrus de Tebtynis, 291 et seq., relatifs aux prêtres de Socneb- 
tynis, qui sont aussi du 11 e siècle, mais un peu antérieurs, on peut arriver à 
fixer certaines opérations dans la procédure suivie pour la vente de ces 
charges, tcl^sis ou iepevTixat Tct^eis. Il devait y avoir au début — du moins 
on peut le supposer’ — une déclaration de vacance adressée à l’idiologne ou 
à son représentant, lequel apparemment prenait la décision que la charge 
serait vendue et en informait ses subordonnés intéressés. Eh tout cas, nous 
voyons par P. Teb., 2g5,3 et seq., que trois stratèges successifs annoncent la 
vente prochaine de différentes charges : tmv fis v Srf'kwdsio-wv vno KÀav 4 <ov 
A tovucrtov tov 'TgpocnpoLTrjyiia-avTOs psTaSeSûcrOou olvtmi vno Xaptcrlov tou 
T 3po avTOV (bs «ai olvtm (ismSodeicrcov ùno An toXXmv'iSov tov nspo a vtov ms 
ôfiiXovGMV TSpadrjvcu ; et dans P. Teb., 297,7 se q-> un cômogrammate fait 
la même annonce — peut-être à tort, ce dont on sé plaint au stratège — : à 
t rjs xcbfiij s XMp.oypap.ixa.Tsvs , os ànÿvysiXsv tï)v TCtfciv ms o<psiXov( rav nspa- 
Byvai. Les candidats adressaient alors, par un (3i§XlSiov, leur proposition 
d’achat à l’idiologue, P. Teb., 294,2 et seq. : T tGsply KÀavÆiw Iovo-to) t jS 
nspos tmv IS’iMV XôyMV .... (3ovXop.at MVïicraaGcLi tïjv tov mpoxip-èvov ts po- 



(pr/Telav. En l'absence de celui-ci, le TaëovXâptos la transmettait au procu- 
rateur 'chargé de l’intérim. Tantôt les candidats offraient de payer le prix 
proposé (vmayvsïtrdou) aux termes légaux, P, Teb., 2q4, 16-^17 : a? «al 
SiocypâipM xvpwQsls ênl ryv ênl totimv Syp.ocria.v TponrsÇav tolïs rjvvyOecn 
TSpoQsa fLtaus; tantôt ils en acquittaient d’avance partiellement le prix promis, 
comme cet Harthotès , qui achète plusieurs charges, dans P. Teb., 296, pour 
un talent dont il a versé déjà la moitié; 11 et seq., Mypaÿe 'LsxovvSm tm 
tov xvpiov Kaierapos olxovépM (Spay^às) AÇ> «ai rà tovtmv TSporrkctypa- 
(popsvrt àvsvsyxdftsvos , «ai ênl Ton(Mv) TSpoanoSéSMx(s) AÇ> ôuoims «ai rà 
1 apo<T§tctypa<p6p.sv<x; tantôt ils payaient la totalité, comme ici 1 . 9 et seq., 
SiaypàÿcivTos upyv (ttoXutts'kxs èv (Spctypctïs) p xcd rspos. En possession de 
ces @iÇXi§ta, l’idiologue ou son représentant donnait l’ordre au stratège de 
procéder à la vente aux enchères {mpoxypu^ai) de la charge en question. La 
vente finie, l’acquéreur recevait, semble-t-il, un certificat d’achat (xvpwais, 
P. Teb., 297,15) qu’il devait garder et présenter à toute réquisition comme 
titre de propriété. Dans les textes de Tebtynis, il semble que l’idiologue lui- 
même délivrait cette pièce, 294, 21 : sàv ovv aot S6£ru, xvpis, xvpMcrsis. . . 
et 296,8 : xypuOsh in’ stiov êv Tspoxypv^si TÎj t tov SisXvXvOÔtos pyvos. 
D’ailleurs la transmission officielle de la charge (ici 1 . 17 TSapaSovvat) n’avait 
lieu que s’il n’y avait pas de surenchère à la vente (ibid.) ou si le prix n’était 
pas inférieur aux prix antérieurs (1. 18) — ce qui' explique peut-être les re- 
tards de P. Teb., 295 — ou si tous les paiements étaient effectués, P. Teb., 296. 

Le sens de l’autre document est moins clair. Il se rapporte encore à des 
affaires religieuses, puisqu’il émane de Glaudios Diognètos et qu’on lit 1 . 38 
iepéï. II y était vraisemblablement question de deux affaires. De la première 
nous ne savons rien, sinon qu elle rapportait au Trésor une somme de 760 
drachmes, plus 46 drachmes 3 oboles 2 chalques de frais additionnels ( 1 . 42 - 
43 ). La deuxième met en cause un certain Gathytès; impliqué dans des cir- 
constances qui nous échappent, après avoir demandé à comparaître devant le 
procurateur et en avoir reçu l’autorisation, il s’y est refusé. Il se voit de ce 
fait condamné à une amende de 2 5 o deniers que le stratège est chargé de 
percevoir. 

L’écriture est la même que celle du document précédent, mais beaucoup 
plus large. 




i 3 5 B k , deux fragments. 


/ 



is f{ ]5«f[ 

S 7 Ti[ 

Mt[â]s. 

KXay^tos Atoyvy70s ènhpqlnos Seéa< 7 T 0 V 
5 Staôeyopevos ryv àp)(_t£[p]lw<Tvvnv <npa{jyyS)) 

HavonoXfrov) yaipsiv. 

AvTtypa(da èiticnoXwv Svo yp^afiftsio-tiv pot 
ùnà harovpvtvov jaëovXaplov j [r]î?s- àpyispwcrv- 
vys Tsspl II exvmos 'Ü‘evdsppovd[o\\v ispéeos Staypâ- 
io fav70s rtpyv aToXicnelas èv j (Spa X païs) p xal ufpos xal 
Àpeplfitos S«rofT os ispéeos <î[ia] j ypdfav70s ti- 
pyv trépas <noXtcr 7 slas èv Spalypaïs èxarov xa l 
Tspos, Mynôyq} olxovôpeo tov [ xvpiov f)pc5v 
&stordrov Avroxparopos 'Lsoxffjf.pov UspTtvaxos 
i5 [tovto\is ùnèraÇà pov rois ypapplacriv. Su fipôvTicrov 

avv tw ( 3 a mX[ixôj) yp{appa7st) ras rassis igpoxyl pvÇai , xàv pySsls 
Tx'kèqv § 60 , TTtapaSovvai ainoïs fjtj [>)] pévrot èXar- 
Tovqs [t]vs avuTip^ereus , py§\s\ r\ys âXXoTe sî<re- 
vs X 6siar(ys) vnsp t wv raçewv 7 ip\ÿs. EppeoicrOai) ers sv X op(ai). 
ao (êtous) e jl FF a X co(v) xd | xa ï virsrâyycrav 

ai t oîi 7 a€ovX(apiov) S7w<xroÀ(a») ènl tov j e ( èrovs ) llayà)(y) xd. 

É répas. 

[KÀaJvoios At 6 yvy\yos ènirponos x.t.X. 

1 35 B 6, deux fragments. 

Ka 0 VT)?]v[ 

s5 c bs eiaayyeXévra aj[ ] ja 

[■7r]/30? ryv Sixyv [ ]|7roÀÀà[s / ttpo9]eap l tas 

\sïfAr](p 6 ra. Éiret ovv x[al ■af\ap’ spot xypvydeîs 
[6 K]a 0 t>T ys ovy vTtyxov<js\v, à-nsQyvàpyv t rjs 
\afrrei9ias avrov eicrevéyl.xsiv §iax 6 cria rssv- 
3o ^rrffcovra Syvàpia. Sù pp 6 v\ 7 t<Tov xa t slcrrrpa^at 




v 


K 41 )< 


a[ù]rôn to rspocrnpov xa l èX\9eiv èiravayxàaai , 

[xaij y_àp èm§ovs pot (3t§AÎ§t\[ov x]a l rvyùv vnoypa- 
[<P]ys &<j ts êvTvysïv p[oi §t\xà(]ov 7 t ovSè oÜtcos 
[ èvé]rvyev. [Êppùfcdaij a] je efyo(pat). 

(stovs) e II ïïayù(v) x]y 

Èus toutou T ys ênt<j\\ToXys t] 6 àvTtypa(fov). 

[. . . .]9yv èv ^poyeyplapp\[èv]]\ v Ilerevlpi Ât py- 
[to?] ispsï 70 Stà 7ys èma7o\\Xfis\ §yXovpevomàvdX(copa) 

■ \ ^ V ^ po,7T ^n A | -xpo(<j§taypa(p6psva) (èpaypai) f(§paypai) AB[ 

maiD ) ( A7roX (°7‘^o>) As on(uaiou) a7 P a{7yyov) xoX(Xtpa 70 s) Xy) ( ç ' s ) [<j ] T _ p a 

e ) uoX(Xÿpa 70 s) xy) 

^ ( *■ 111910 ) ôiv 7 : [o] xar 7 siêos xspôxisnai) 

«faT^ (fyaxfH ^=X° l{Spa.ypai)Aœv6= x o 

av ai ezsqi ) âvdX(eopa) | [toü «pocrT^ou) (§pa X pal) fv Vp(oa§iaypap6peva) 

r -, (^W ai ) ^ fx 


] i ai À(o«7rai) . . a ( ) 


i 5 . ypdfipaatv, v dans J’interligne. — i 7 êXctx-, e corr. sur X. — a lt Wilcken a 
u KaO^nv en 1 887, ]v[ restait seul visible en 1 90/i. — 26 [xa, wep ?] Wilcken. Jusqu’à 
a fin les premières lettres, à gauche, semblent effacées par un lavage. — 3 7 TsW/l- 
M»')) est P^t-ètre un peu long. - ho Grandes parenthèses du copiste. — 43 ,,ç, 

Jî COrngé sur ~ 44 Fibres supérieures arrachées dans la première partie de h 
ligne; on voit le haut de quelques hastes. 

3 - 3 q. i” «Claudios Diognètos procurateur impérial faisant fonction de grand prêtre 
au stratège du Panopolite salut. Les copies des lettres à moi écrites par Saturninus 
tabulaire du grand-prêtre à propos de Pakysis, fils de Psenthermouthès , prêtre, qui a 
payé au prix de 100 drachmes et les frais additionnels une charge de stoliste et d’Ha- 
rémiphis, fils de Sisoïs, prêtre, qui a payé au prix de 100 drachmes et les frais addi- 
tionnels une autre charge de stoliste, entre les mains de Métiochos, l’économe de notre 
très divin maître l’empereur Sévère Pertinax, sont ci-dessous. Pour toi, aie soin avec 
le concours du basilicogrammate de mettre les charges aux enchères, et, si personne 
ne donne davantage, de les leur remettre, mais pas pour un prix inférieur à l’estima- 
tion, ni au prix versé en d’autres cas pour les charges. Je te souhaite une bonne santé. 


42 

An 5 , 99 Pachôn (94 mai 197)- Les lettres du tabulaire à la date : an 5 , 99 Pachôn, 
étaient à la suite. » 

a” Claudios Diognètos après de nombreux délais obtenus. Puisque donc 

convoqué devant moi Catbytès n’a pas répondu à l’appel , j’ai décidé que pour sa dé- 
sobéissance il versera 260 deniers. Pour toi aie soin de lui faire payer l’amende et 
de l’obliger à comparaître. Il m’a en effet adressé une requête et obtenu le visa pour 
avoir recours à ma juridiction et même dans ces conditions il n’y a pas eu recours. Je 
te souhaite une bonne santé. An 5,9 8 Pachôn. — La copie de la lettre va jusqu’ici. 
[On a fait payer?] au susdit Péténiphis, prêtre, fds d’Hatrès le montant de l’amende 
indiqué par la lettre : 1000 drachmes, frais additionnels 62 drachmes, 3 oboles, 
total, 1069 drachmes 3 oboles.» 

3 et 9 2. Ailleurs, des lettres successivement transcrites sont introduites par â'XXvs, 
P. Bout ., 99. 

a 4 et seq. 11 y a deux grosses difficultés dans la lettre du 28 Pachôn. i° Une amende 
de a 5o deniers (= 1000 drachmes) et les frais est imposée à Gathytès (1. 29) et nous 
voyons ( 1 . 37 et seq.) qu’une amende de la même somme, plus 62 drachmes 3 oboles 
de frais, est exigée du prêtre Péténiphis, fils d’Hatrès. Il est possible qu’il y ait ici 
une confusion de la part du copiste. Nous apprenons, 1 . 42 , et seq. qu’il devait être 
question dans le contexte de deux amendes, une de 1000 drachmes, une de 760 , frais 
additionnels en plus, soit 109 drachmes, 3 oboles, 2 chalques. Peut-être Péténiphis 
s’était-il vu imposer la seconde (y 5 o dr. + 46 dr. 5 ob. 2 ch.), comme Gathytès la 
première et le scribe aurait échangé les noms. Dans ce cas , on s’expliquerait la correc- 
tion de la 1 . 37, correction d’ailleurs incomplète, 9 ° D’autre part, s’il est clair' que 
Gathytès a été condamné à une amende de 1000 drachmes pour avoir désobéi ( 1 . 29), 
cela ne nous renseigne en rien sur l’affaire dans laquelle il était engagé auparavant. 
Cette affaire semble avoir motivé de sa part »ne requête ( 1 . 32), à la suite de laquelle 
il a obtenu d’être convoqué au tribunal de l’idiologue ( 1 . 33 ) et il ne s’est pas pré- 
senté. Gela non plus ne nous renseigne pas sur l’affaire elle-même. Mais étant donné 
qu’on signale comme anormal ( 1 . 26 ©oXXàs 'apoBe&p.îas) que Catbytès ait obtenu de 
nombreux délais et que le prix des charges sacerdotales s’acquittait à des termes 
légaux [P. Teb., 294, 17 raîs auvtjOeai ’apodecrçii'ats') peut-être s’agit-il d une charge 
sacerdotale, dont le prix n’aurait pas été payé en temps voulu. Mais ce n’est là quune 
simple hypothèse. 


Fin 11 e s. 

25 x 17 
23 X 17 


-«< 43 )•«- 

9 . — LISTE D’IMPOSITION. 

Fonds copte 1 35 B 3 
» 1 35 B 1 

Chacun de ces deux fragments porte les restes de trois colonnes plus ou 
moins mutilées en haut et en bas. La première colonne de chaque fragment 
est mutilée à gauche, la troisième à droite. La deuxième colonne seule est 
intacte dans sa largeur, mais fendue en son milieu , verticalement du haut en 
bas. Le document est une liste alphabétique d’individus, dont les noms au 
génitif sont toujours suivis d’un nombre d’aroures, suivi lui-même de l’indi- 
cation d’une certaine somme. La liste est dressée alphabétiquement, en ne 
tenant compte que de la lettre initiale, comme d’habitude dans les listes offi- 
cielles de ce genre, par exemple : P. Fay., 23, 1 53 , 335; P. Ryl, 2 o3, 61 1 , 
4i6; P. Oxy., 1745 , B. G. U., 1 638. Nous avons une partie des noms com- 
mençant par I, K, A, M et S. La lettre A seule est complète et ne comprend 
quun nom ( 99)5 tandis que la lettre S fournit, entre autres, une énuméra- 
tion copieusp de noms féminins, commençant par le préfixe 2si>; cf. G. Heu- 
ser, Die Personennamen der Kopten, p. 52. Un certain nombre de ces noms 
propres paraissent nouveaux ou, du moins, ne figurent pas dans le Namenbuch 
de Preisigke. La pièce est un x<xt cLvcSpa des contribuables qui ont acquitté 
une même taxe sur le sol, taxe dont le nom, qui devait se trouver en tête, 
est perdu. C était un impôt fixe par aroure, comme le montre la progression 
suivante, à peu près constante : 
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Le taux est de 2 oboles 2 chalques par aroure, 1 . 7 et i 44 , une drachme 
pour 2 aro ures 1/2 1/8, 1 . 64 . Parmi les taxes en argent sur les vignobles, 
jardins et vergers étudiées à la suite de P. Ryl., 192, celle dont le taux se 
rapproche le plus de notre taxe anonyme, c’est le vavëiov èvatpsalwv. — 
L’écriture est une cursive, fine et serrée (0 réduit à un point, confusion pos- 
sible entre x et jS, y et er, v et Tt et ri), qui devient souvent minuscule, par- 
ticulièrement dans les chiffres. La presque totalité des contribuables, hommes 
ou femmes, portent des noms égyptiens, suivis des noms du père, du grand- 
père et de la mère , il s’agit donc de Xaoypatpovpevoi. Il y a , en outre , quel- 


ques noms romains, entre autres, ceux de soldats libérés (5o, 76); le nombre 
en serait sans doute plus grand si la lettre M (Marcus, Maximus, Marcellus) 
était complète. On trouve aussi des affranchis (78, 201) et un personnage 
originaire d’un nome voisin, le Tentyrite (157). Plusieurs contribuables, con- 
jointement propriétaires ou locataires d’une même parcelle, sont imposés en 
commun ( 4 o, 64 , 56 , 62, 67, 123 ). Au contraire une même personne, 
propriétaire ou locataire de deux parcelles différentes, peut figurer deux fois 
de suite dans la liste , la deuxième sous la rubrique : tov <x(vt ou) , rfs cx(ùtj 7 s) , 
( 4 i, 56 , 58 , io 5 , 108, 171, 179). Les paiements ont été effectués par le 
contribuable lui-même ou par un intermédiaire en son nom, Stà X. (5o, 63 . 
74, 79, i 3 i, 1 4 2 , 149, 166). Enfin, dans plusieurs cas, un contribuable, 
propriétaire ou locataire, a loué ou sous-loué une partie de sa parcelle à un 
locataire qui paie sa quote-part de l’impôt : wv x.t.X. ( 48 , 52 , 72, 128, 
i 32 , 1 5 8 , 173, 176, 201). Naturellement le personnage ainsi introduit 
dans la liste ne peut s’y trouver que par hasard à son rang alphabétique (55). 

Fonds copte 1 3 5 B 3 
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Fonds copte i35 B 1 H ne reste de la colonne I que quelques chiffres de 
versements, même pas d’une façon régulière. 
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xai Sev7ré«<7to(s) Ôpcr£vo[v((pios) 
l,£v\pavcrvw(Tos) KoXdc*>0ou[ 

Sev7ra^ovjxto? KoXdtvflov [ 


195 S>v 2 £vcops'to(yos) <t>ai>eto(us) xai[ 

hsvxolavQctTOs K oX(avdov ?) xal ©àr/5{(os)[ 

~Esvopar$i>ov((pios'j KoXâv 0 o(v) A.pqtr}o^to{ij 
’ZevxoXavdàros Kolavd . . [ 

’ïiSvirsTspiiiviosj KoXài> 0 (ou) IIeT£i»[ 
aoo xai ’Si£va,pvù)(rov'j Ato<r( )[ 

%>v 1 i£VTr £Tïi<no(s) ¥’at><7(i><WT0s) àir[s]X(svôi/3a?)[ 
2e[i>]i>??<7»o(s) Aovxtov üa[ 

4 après a^eX, peut-être t ou 5 . — 5 peut-être t>e<w. — 33-34 peut-être une ligne 
intercalaire dont la fin serait ] . . 6 . — 3 7 peut-être yeco , mais on ne voit pas le trait 
d’abréviation. — 78 Ta, t refait sur 6 . — 200 A toâ. 

38 . Le premier nom est suivi d’un trait horizontal, qui peut indiquer, comme 
1 . 189 , que le père et le fils portent le même nom. La signification du trait est moins 
nette 1 . i4i. Là, après levcmerijcrts , dont le grand-père s’appelle UstUctis, le nom 
remplacé par un trait est peut-être aussi Det^ots. Il n’est guère vraisemblable qu’il 
faille suppléer le nom correspondant de la ligne précédente (Àwal^s), sinon on retrou- 
verait le trait horizontal chaque fois que deux noms semblables sont placés l’un au- 
dessous de l’autre, ce qui n’est pas le cas, par exemple, l. i 44 -i 46 , i 5 i-i 5 a,i 55 - 
i 56 , 180-181, 193 et seq. 

39. Le nom peut être ÀwéXXaj v ou ÂjroXXcSvios] de même 48 , 53,iso,i22,i3o, 
137, 1 55 , 1 56 . 

96. Kéraw ou lLovQTtisl 

i 3 i-i 3 a. Il semble qu’il y ait là (« 3 r Sid elSt’âv) une confusion provenant de ce 
que les deux lignes commencent par le même nom propre. Il est possible, par exemple, 
que cet Orsénouphis aîné ait loué, peut-être avec Orsès junior , une partie de la par- 
celle de Sénarsièsis et qu’il fasse avec son versement celui de sa propriétaire. 

1 3 4 . Le début de la ligne est très incertain. Il faut sans doute comprendre comme 
ligne 63 que le propriétaire , ici Senchesthôtès , a fait lui-même un premier versement 
de i 4 drachmes, 3 chalques et a fait faire par Asmèphis un autre versement de 
5 ob. 1/2, 2 chalques. . 

1A1. Cf. n. 38 . 

1 55 . Pour le complément, cf. 1 . 137 et 7 , 3 : Péténebtbôs. 

189. Cf. n. 38 . 
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r 4 xT£pos, 4 , 53 , 87. 
vuxTî7yoperv, 4 . 89. 

3 , i 3 o. 

vôv, P. Bour. 3, 18; 4 , 83 . 
vu?, 2 , 18; 3 , 123, 194 ; 4 , 
64 , 95. 
vôüTos, 4, 78. 

Çvfx€dXX£iv, 2, 26. 


? wéxetv, 4 , 59. 

Çvviévai, 2, ,26. 

o^ptp^üpos, 3 , i 4 o. 

2 , i 5 ; 4 , 53 , 58 , 62, 
80, 85 , 9 4 . 

OlàpLX, 3 , 109, l 3 l. 
ofcadou , P. Bour. 3, i 3 . 
oîxrjztfpiov , 2 , 35 . 

O(XO0J, 5,2. 

2 , 24 . 

3 A^os, 3 , 96. 

oA^3ptos, 2,21. 

oAéxew, 2, 27. 

ÔAti/^TTtoff, 2, 33 ; 3, 75, 11 4 . 
ÔAt^7roff,2, 34 ; 3 , 101 , n 3 , 
118. 

<%xa, 4 , 54 . 
ôpo^poverv, 5,2. 

ÔvopLa , 3 , 1 44 . 
ovofxa&tv, P. Bour. 3 , 6. 
oirXi&tv, 4 , 84 . 

Ô 7 rA 4 TaTos, 3 , 137. 
o7rofos, P. Bour. 3, 55 . 

07 r>/Sert>, 3 , 80. 

Ô7T0ti, P. Bour. 3, 75. 

Ô 7 TfiüS, 2, l4. 

opav, 1 , 9; P. Bour. 3, 22; 3 , 
85 . 

6pa<j<s,P. Pour. 3 , 75. 
opyï?, 2, 21. 
ôpyi(siv, 2, 96. 

^Ipveov, 2, 2 5. 
àpvvvai, 2, 27. 

4 , 69. 

às,2, 22; 3 , 101, 1 18, 120, 
125, i 3 o, i 4 i, i 4 û. 

(xtus, 2 , 22; 3 , 81, 96, 1 15 ; 

4 , 56 . 

6t<, 1, 3 , 6; ?. Amr. 3, 18. 

o4, oijKy oi>x, 1. 6; P. Bour. 3, 

7, i 5 , 18, 54,57, 67, 68, 
7°, 71; 2 , 5 ; 4 , 60, 68, 
77 . 79 . 96 . 


oS, 3 , 97, 197? 
otôé, 3 , 102; 4 , 82. 
oùXà(ievos 9 2 , 91 . 
ooi>, P. Bour. 3 , 18, 76. 
o$r£x<x, 2 , 28; 3 , 88, i 44 . 
oà 7TCO , 4 , 81. 

OopaW>7, 3 , 78. 
ovpavàs , 3 , 110, 127, 1 33 . 
oopos , 3 , 129, i 3 o. 
ols 9 P. Bour. 3, 17. 
outos, 1 , 8, 10; P. Bour . 3, 
16, 66; 2 , 17; 3 , 75,11/1; 
Zi, 83 . 

ovtco, P. Bour. 3, 2 3 . 
ô^0aAp6s, P. Bour. 3, 22; 3 , 
i 43 . 

d<ppa, 3 , 1.28. 

'crafe, P. Bour. 3, 8, 9, 10; 
3 , i 38 . 

'nraAAaxis , 2 , 3 . 

'crarTOT£, P. Pour. 3, 72, 7/1. 
'crapa, 2, 18. 

'nrapayyéAAfiir, Zi, 70. 
uapaKpapero?, 3 , 90. 
'urapaxaXetv, 2 , i 5 , 32 . 
'maparpé'Tvetv, 3 , io 3 . 
ufcLpépxeŒdctt , P. Bour. 3, 2 Zi. 
'nsaLpéyew, 2, 19. 

TgapOévos, P. Bour. 3, 6,7. 
TSapovata, 1 , 3 . 

'croîs, P. Bour. 3, 56 ; 3 , 85 , 
117, 121, 127; 4 , 80,95. 
'craT^p, 2,6, 12. 

flao^ajP. Pour. 3 , 59, 62. 

'C raveedcci, P. Bour. 3 , 65 . 
'ïïeideiv, Zi, 66. 

'iïé'kayos, 3 , i 3 i. 

Tifévdos , 3 , 98. 

'crep/, 3 , 127. 

'crepi^eir*, 2, 20. 

UrjXrjïâhrjs, 2,2. 

'cr/reir, P. Bour. 3 , 1 3 , 1 5 , 23 , 
? 4 .' 


Tffiirretv, 4 , 82. 

7 rAai>a< 70 ai , P. Bour. 3, 20. 
'crAàrr; , 4 , 53 . 

'crrfivpa'njuys, P. Bour. 3, 17. 
'crofsfr, 2, 39, 29. 

'croÀ^ptos, 4 , 81, 91. 
ÏIoAupiua, 3 , 78. 

'croAihrTo^os , 3 , 11 3 . 
tsoXIs, 1, 8 ; 2 , 22 , 3 o. 
'croAuiporos, 4 , 62. 

-cr^rTos, 3 , 109, i 32 . 
'crorapàs, 3 , 109. 

'zsoré 9 P. Bour. 3 , 68. 
isorlleiv, P. Bour. 3 , 9, 10, 
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'crotfs, 4 , 85 . 

'c rpaypa, P. Bour. 3 , 58 ; 4 , 

86 . 

'crpdtTTew, 4, 83 . 

-crpi7r£fv, 3 , 92. 

'crp/r, P. Bour. 3, 64 ; 4 , 67, 
61, 76, 81. 

'crp^ocTor, P. Bour. 3 , 59,60, 
61, 64 . 

'crp^vpos, 4 , 63 . 

^fpôs, 2, 17; 4 , 88. 
-crpocTTaTTefr, P. Bour. 3 , 73. 
'crpirspov, P. Bour . 3, 19; 2 , 
10. 

'crp^Tepos, 3 , 100. 
'iïpoTpé'KecrOau , P. Bour . 3 , 
1. 

'crp^oco-ts , 4 , 78. 

'crpo^epjfc, 3 , 79, 

'crp^eipos, 4 , 71* 

-crp&uos, P. Bour . 3 , 65 . 

'crpcoTïora, 3 , 116. 

'crpÔTOs, 3 , 108, n 3 , n 5 , 
126. 

-cTTfiocrts, 1 , 7, 8, 10. 
'croKà^etr, 4 , 90. 

■wûp, 4 , 78, g 5 . 

'crupoor, 4 , 61. 

'crwÀos, 5 , 4 . 


pdtêSos, 2, 32. 

pa/retr, 4,/73. 
paif/<oS/a, 2, 20. 

Peê^xxa , P. Bour. 3, 3. 

Pe/a , 3, 1 35. 
pstv , 3,84, 97. 
p>;i'S/cos, 3, 90. 
plp. 17 , 4, 64. 

<rà€6aTor, P. Bour. 3, 69. 

< joiiveiv , 4, 55. 

<rapxopa} os , 2, 25. 

(j^eiv, 2, 36. 
avpetov, 1, 9. 

<70ireir, 4, 69. 

(TKÏJVTj , 4, 61. 

(TXfjlTTpOV, 2,32. 

<7Jt07rerr, 4, 83. 

<r6s, 4, 88. 

<7 o<pôs 9 4, 65. 

(77 vàpetypLOL, 2, 2 4. 

OTTOU^, 4, 85. 

<rrei%eiv, 4, 86.. 
aréfifiix, 2, 3i. 

2T£p67n;s, 3, i4o. 

(TTŸjdoS , 3, 12 2. 
crràpoî, 3, 84, 97. 

(TTpar/a, 4, 48. 
orpaT^s, 4, 57, 70, 78, 87, 
89. 

<r4, 1, 10, P. Bour. 3 y 1; 4, 
4 9 , 83. 

crorT^Àsfa, P. Bour. 3, 66. 
orupSrçr, 4, 58. 

<7^oÀa|eir, P. Bour. 3, 5y. 
(râpa, P. Bour . 3, yk; 2, 23* 
< jojrrjpia , 1, 2. 

* A 

Toir, 4, 60. 

Tàprapos, 3 , 119. 

P. Bour . 3, 66. 

Tayéoi s, 3, io3. 

Tarera, 4, 70. 
rot^uvetr, 4, 76. 




3 , passim ; 4,71. 
T£Hpfp*oi>, 4 , 94. 
t éxvov, 3 , io 4 . 
rsAerr, 3 , 89. 

Tsp^4p)7, 3 , 78. 
r QV'/etV, 3 , 1 4 1 . 

. TSVXOS, 4 , 71, 90. 

T rjOls, 3 , i 36 . 

t tOévoti, 2, 22. 

tIxtsiv , 3 , 125 , i 3 i, 1 33 . 

TlpâVy 3 , 8 l. 

rtprj, 3 , 112. 

t/ttts, 5 , 1 . 

t/s, 3 , 98, 102; 4 , 5 o, 72, 
78, 86,87, 9 1 ’ 9 4 * 5 > 4 - 
to/, 3 , 94, 116, 126, l 42 . 
TOfoS, 3 , 93 . 

Toxsvs, 3 , i 38 . 

TOpCOS , 4 , 77. 

TO<jÔ<jàe , 4 , 8l. 

Totfrexa, 3, 88. 

TpoTnf , 4 , 82. 

Tpwes, 5 ,i. 

TVpXÔSy 1 , 5 . 

u§p£0£ir, P. Bour. 3, 5 . 
irâp/a, P. Bour. 3, 11, i 4 . 
6§cop, P. Bour. 3, 5 , 11, 24 . 
vpefs, P. Pour. 3 , 2 , 69. 
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vpvetv, 3 , loi. 

V7T^p^0S, 3 , 139 . 

ti 7 rsp 0 £l>, 3 , 110. 
t'i TSptOûV, 3 , l 34 . 
i!nrvos 9 4,71. 
viroSe^s, P. Bour. 3, 12. 
V7I-07rT£0£fr, 4 , 4 g. 

ÛTTOTTTOS, 4 , 79. 

6\f/os, P. Bour. 3, i 5 . 

^a£rrds, 4,59. 

(pdéos, 4, 66. 

Çeiyetv, U, 77, 93. 
piAsîv, 3 , 97. 

^Aov£tx£rv, 2, 25 . 

p/Aos, 4 , 86. 

^A(!>tî;s, 3 , 125 , i 32 . 

<poÇetv 9 4 , 80. 
pàGos, 4 , 52 , 88. 

OoÆ);, 3 , i 36 . 

(pàvos, 4 , 73. 
ppa^££r, 4 , 86. 

<ppéap 9 P. Bour . 3 , 2, 3 , 19, 

74. 

Pp»K 79. 

<ppvxT(t)pict 9 4 , 55 . 
optfg, 4 , 75. 

<pvyrj 9 4 , 54 . 

<poAa?, 4 , 88. 


(pcovrf , P. Bour. 3, 21. 

£ws ,4,81. 

X/xipetv , 3 , io 4 . 

Xaos, 3 , 116, 123 . 
^apdtTTfifu, 4 , 73. 

Xapists, 3 , 129. 

Xeleiv, 3 , 83 . 

^e/p, 4 , 62, 84 . 

Xépcros, 4 , 67. 

3 , 119. 

%oAoôr, 2, 26. 

Xptfpa, 4 , 87. 

Xprfvou, 4 , 70. 

Xpv<^0ou 9 4 , 64 . 
p£pf<7Tfar6s, P. Bour. 3,6 1. 
XpfOT<te, P. Bour. 3, 62. 
Xpvo-^/s, 2 , 5 , 11. 

Xptf< 7 > 7 S, 2 , 4 . 

^pu< 70 CTTi<paros , 3, i 36 . 

ÿvxrf ? B. Bour. 3, 53,71. 

< 5 , 4 , 56 . 

<S§£, 4 , 82. 

Ûx£at'6s, 3 , 1 33 . 
cos, 3 , 91, 108, 112, 1 1 3 ; 4 , 
5 o,^o, 70. 


III. — EMPEREUR : SEPTIME-SÉVÈRE. 


tou xup/ou ‘fjpüv B-etordrov Alroxpdropos S eovtfpov nepTfoaxos , 8, i 3 , i 4 . 


iv. — 

/ 

]a, P. Bour. il a, 5 . 
fê/cor, 7 , 39. 

Il£l> 60 , 7 , 44 . 


GÉOGRAPHIE. 

Ôa<TlS, 7 , 36 . 

TIavo7roA£T)7S (ropis), 8, 6. 
TerTvp/Ti/s (rop6s), 9 , 167. 


8 


/ 
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V. — TITRES, MÉTIERS, FONCTIONS. 


d7reAe ôOapos , 9 , 73, 201. 

8, 5 , 8. 

âp%ivvxTO<pûXaf; 9 7 , 43 , 56 , 108. 

<xp%t<pùXat; , 7 , 48 , 78; P. Bour . 4 ia, n(?). 
avToxpdtT«üp , 8, i 4 . 

fiafftXixôs ypappareùs , 8, 16. 
e*p^in/s (ê7W tî;?), 7 , 8, io 4 ; P. Bour . 4 iu, 
* 9 - 

efptyvo^tiÀaS, 7 , 4 o, 54 , 101. 

M-]ü[- 7 > * 9- 

è 7 r/Tpo 7 roff 2e£at(TT0V, 8, 4 , 23 . 
ispetk, 8, 9 , 11, 38 . 

HÜpios, 8, i 3 . 


xcopoyp apparat, 7, 63, 75. 
oixovôpos (t ov xvplovYjp&v), 8, i3. 

opeo^Aa?, 7, 36. 

TSafooÇ'bXaZ 9 7, 3i. 

'nrpeo-SÛTspot , 7, 39, 44; P. Bour . 4ia* 5. 
Se^aords, 8,4. 

GToXicrraia, 8 , 10 , 12 . 
crrpaTrjyôs , 8,5, 4o. 
orparidro;* (d7roÀ4(Ttptos), 9, 5o, 76. 
ra6ooAdpïOS ap;£fep6i><7t;i»;s) , 8,8,21. . 
Tdfc$fff (/epevrix^), 8, 16, 19. 
p4Aa? , 7, 1, 22 , 5o, 58, 111; P. Pour. 4 1 0 , 
2, 1 3 (?) , 2i ; 27, 29. 


VI. — ABRÉVIATIONS ET SIGLES. 


, avrôs, afa 1 ), 9, 56, 58, io3, io5, 171, 
1 79- 

a"', ( TSpÔTapov ), 6 , p as sim. 

d§e\ àlaXçàs, aSeA^tf, 9, 4, 4o, 42, 56, 
63, io3, 108, i38. 
a i\ at Xonrai, 8, 44; 9, 173. 
ar(d) , 6 , passim. 
àvak' , âvàXwpa, 8, 38, 43. 
âvTiypa^ 9 dvHypa(pov, 8, 36. 
dnre^, âTreXeûÔepos , 9 , 7 3 , 201. 
chn^, cbr^AfcoToo, 6, passim. 
âi ro\ d7roAoyf<7|n6ff , 8, 4o. 
â'isoXvoip'' crrpa ^ , ait oXvaipos GTpaTitoTrjs , 
9, 5o, 76. 

g- , aroure , 6 , passim. 

fiat cri^ yp'', fia crtXixds ypapparavs , 8, 16. 

fiop, fioppâ, 6, passim . 

/, yfrera*, 8, 39, 42. 1 

y/ , yahovas , 6 , passim. 

Si , S<d , 6 , passim ; 9 , passim. 
èTr$<j , èTïecrxeppéva, 6 , passim. 


èTVKTTO \ èTÏUJToXt) , 8,2 1. 

sppw, êppcü<7#ai, 8,19, 34 . f 
•/. , êorfr, P. Pour. 3 , 66. 

L, stos , 7 , passim; 8, 20, 21, 35 . 

écopai, 8, 19, 34 . 
tyo'' , é^/xevos, 6, passim . 

3 s, 3 i>, 3 w, 6 W, 3 e 4 s et ses cas, P. Pour. 3 , 
passim; 2 , 8 , 12, 19,35. 

3 vy, 6vydTrjp , 9 , i 85 . 

tëfa(?), 6, 32. 
l?;s, iî7croûff, 1 , 3 , 6. 
x"'', xaf, 9 , 61. 
xo^, xôXXrjpa , 8, 4 o. 
îts, xiptos et ses cas, P. Bour. 3, 54 , 56 . 
Aeyo^", Aeyd^sros, 7 , 28, 3 o; P. Bout;, il a, 
i 5 , 18, 20. 

Xifi, Xt€6s, 6> passim . 

p7rp<te, 7 , passîw; 9 ,pfls«m. 
r ved)T epos, 7 , 34 , 93, 97, 98; P. Pour. 
iia, 1. 

rew, veûtJTepos, 9 , 53 , 7 1 , 1 43 , 167, i 84 . 
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vot, vôt ov, 6 , passim. 

Ôf4, ôpofws, 7,81, 101; P. Bour . 4 ia, 21, 27. 
IlaroTTO^, IlaroTro Arn;s , 8, 6. 
üa^co, na^v 8, 20, âl, 35. 
tt'', 'crpacrÇvTepos , 7, 96. 

7 rps^, 'uspaeG'', TffpevÇvTepos , 9, 1 3 1 , i 32 , 

i 43 , i 65 , 166, 177. 

7 rpo , 'nrpàxeiTou , 8 , 4 1 . 

Trpo<TTip 9 'np6crripov i 8, 39, 43. 

7 rp, 7 rpo, 7rpo<rS, ^poo-Staypa^ptera, 8, 3 g, 

4 a , 43 . 

7 rpo , TD'p^Tepor , 6 , passim. 

<reX( ), creXls, 7 , 80. 
orp-, (7TpaT>7y6s, 8, 5 , 4 o. 

O-Tp-, cf. diroXofTip S. 
ra Gov\ ra€ovXdpioa, 8,21. 


fiéXaxas, P. Bour . 4 ia, a. 

Xfpcr^, ^ » passim. 

Xff, Xp«crr 4 s, P. Bour. 3> 62. 

MONNAIES. 

X a , ^aAxoûff a, 9 , 8 , 1 5 , 32 , 147, 1 63 . 

X°» X a ^ xo *~ /S, 8, 4 a , 43 ; 9 , passim . 
x 7 . x^Kof'r» 9 . 22, 34, 49, 75, 127. 

6, rjpiaëéXiov, 9 f passim. 

— , 66oA6s , 9 , passim. 

= , SvâÇoXot, 9 , passim. 
f , Tpfcü£oAor, 8, 39; 9 , passim. 
f, T£Tpû 5 £oAor, 9 , passim. 
f, 'TSevT&ÇoXoVt 9 , passim. 

$,), Spa xpij, 7 , passim; 8, 10, 39, 42 , 43 ; 
9 , 45 , 1 4 o. 



VII. — NOMS DE PERSONNES. 


À[> 7 ,frag. , 

A[, cf. Mdpxo?. 

A.[, cf. A oyyeîvos. 

A. [, p. d’Isiôn, 9 , 186. 

Âer?, p, de Kibia 9 , 78. 

AOrjvôhaypos , p. de Senmenchès, 9, 161. 

— p. de Senpsaïs, 9 , 162. 
AipiXios M ivcop, 9 , 5 o. 

Âppav, p. d’Apollônios, 7 , 16. 
Àr 3 pe[ros(?), p. d’Orsénoupkis , 9, 172. 
kvepTrevs, p, de Psénoseiris senior, 7 , 5, 
p. de Senrainis, 9, 139. 
kvovSâs, p. de Harémèphis, 7, 3. 
Avouais, f. de Phanès, 9 , 74. 

À. . . .ovdis, p. de Sarapas, 9 , 160. 
Â7rd3î7s, p. de Sentithoès, 9 , i 4 o. 

Aire(ff, p. de Psaïs, 7 , n5. 

A7r<ff, f. de Psaïs, 7, 102. 
kiricov, f. d’Apollôn(ios), 9, 48 . 
AnoXivaptos , cf. îouAto?. 

— cf. KAatiS<off. 

A7rdAAcor ou Â7roAAfit>rfoff , cf. Kàatos. 


kirôXXûov ou À7roAAdw/os , f. d’Orsénouphis, 9, 

, 3 9 . 

— — p. d’Apiôn, 9, 48. 

— — p. de Golanlhos ju- 

nior, 9, 53. 

— — p. de Sencolanthas , 

9, 120. 

— — p. de Senpétéarmon- 

this, 9, 122. 

, — . — p. de Sénarsièsis, 9, 

i3o. 

— — p. de Senpachoumis 

et de Senpélilis, 
9, 187 et i38. 

— — p. de Senpélilis, 9, 

1 55. 

— — p. de Sarapas, 9, 

156. 

À7roAAû>rdtpîot>, m. de CollôLhis, 9, 62. 
krroXXtovia , m. de Golanthos, 9, 54. 
Â7roAAwrto?, f. d’Ammôn, 7, 16. 

Ap[, 9, io3. 
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kpetos, p. de Golanthos, 9, 54. 
kpspypis , p. de Golanthos, 6, 2 5. 

— f. d’Anoubas, 7, 3. 

— f. de Patchombis ,7, 11. 

— p. de Paboukis, 7, 20. 

— f. dePébÔs, 7, 33. 

kpefiî<pts, f. de Sisoïs, 8,11. 

kpevhwrrjs, p. de Sénorsénouphis , 9, i53. 
Àppaytis, p. de Sennèsis, 9, 123. » 
kpptvais, f. de T ; .[, 6, 28. 

— p. de ]iôn, P. Bour. âia, 12. 

— p. de Sénorsis, 9, 129. 
kpovvüÇpis 'ïïpetjÇvrspos , f. de Pétémeinis, 7, 

96. 

— p. de Pétémeinis, 7, 106. 
kpirayais surnommé Pchèné, p. de Panéchatès, 
P. Bour . âia, i5. 

— p. de Senpsaïs, 9, 1 54. 

— p. de Sénanempeus, 9, i5o. 
kpatyais , p. de ]oumis, P . Pour, iia, 10. 

— p. de Senpétosiris , 9, 127. 

— p. d’Apollôn(ios), 9, i3o. 

— f. de Psansnôs, 9, 1 36. 

— p. de Senpsansnôs, 9, 1 44. 

— p. de Samsèkis, 9, i45. 

— p. de Senpansneus, 9, i46. 

— : p. de Senpsansnôs, 9, i5i. 

— p. de Senpsansnôs, 9, i52. 

— p. de Hèraclèos, 9 , 180. 

— p. de Colantbos, 9, 197. 

Àprepefs, f. de Pasenchès, 9, 128. 

— vedorepos, f. de Teuphanès (?) , 9, 

i43. 

kpvearys, p. de Péteus, 9, 12 4. 

— p. de Senpsansnôs, 9, 1 35. 

— p. de Sénaryôtès senior, 9, i48. 

— f. de Hôros, 9, 149. 

kp(pàeis 'ttpecrÇvTepos , f. de Teuphanès (?) , 9, 
l42. 

kcrys , p. de Senpsansnôs , 9 , 121-. 

— p. de Sencolanthas , 9, 12 5. 
krpys , f. de Psénénoupis, 7, 12. ' 

— f. de Cou. . . .mos, 7, 18. 

— p. de Sisoïs, 7, 62. 


krpys, f. de Tithoès, 7, 92. 

— vsdoTspos , f. de Pneb.ônis, 7, 93. 

— f. de Pachoumis, 7, 118. 

— p. de Hatrès, P. Bour. âia, i4, 

— f. de Hatrès, P. Bour. âia, i4. 

— p. de Péténiphis, 8, 37. 

RsXXys, p. de Lagôs, P. Bour. Uia, 4. 

B èXÇis, p. de Pauraus. 7, 32. 

BepmaTo( ), p. de Psaïs, 7, 110. 

BsçrapiW, 9, 88. 

B ycrts, f. de Pétrônios, 7, 2 3. 

— p. de Panéchatès, 7, 26. 

— f. d’Onnôphris, 7, 5i. 

— f. de Psensenarpaèsis , 7, io5. 

— p. de Panéchatès, 7, 117. 

— p. de Collôthis, 9, 57. 

B ôyOos, p. d’Évandros, 9, 168. 

Yàïos b xai H pàxXios, 9, 61. 

— - cf. lovXios kiroXivàpios , 9, 1 58. 
TspeÀfÀ, 9, 68. 

Yép&XXa, cf. Kacrfa. 

Ypàvios, cf. Ko/utos. 

Aypyrpia, m. dTnarôs, 9, 43. 

A fàvpos, p. de Galiiclès, 9, 70. 

Atôyvyros, cf. ILXavhios. 

Aiovvaàpiov, 9, 68. 

Atovvcrios, stratège, 8, 4o. 

— p. de ].mé( ), 9, 1 64. 

— 'urpscrGvTepos , f. de Dionysios , 9 , 1 65. 

— p. de Dionysios senior , 9, i65. 

— p. de Tithoès senior, 9, 166. 

A io<r(xop?), p, de Sénaryôtès, 9, 200. 

E iprjvy, p.dePchalapastos(?),P. Bour. ùia, 7. 
Èvovfits, 9, 178. 

É7r[,p. d’Anoubas, 7, 3. 

Èira(pp6hstros , p. de Senpsaïs, 9, 174. 

Étt ifia%os, p. de Collôthis, 9, 62. 

Ep.[, 9, 92. 

Èppeïs , f. de .iônol[, 9, 44. 

Êppiyvebs , surnom de ]s, P . Bour. âia , 20. 
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Épp/cjr, p. de Senpsansnôs, 9 , 169. 

Épcos, f. de Phanès, 9, i4s. 

E bavlpos, p. de Senpèsis , 9, 168. 

EvcreSrfs, p. de Sénorsénouphis, 9, 170. 

E. . . . <j dis, p. de Pétéasis, 9 , 81. 

Irjvcov , p. de Sarapiôn, 9, 175. 

ftp[, p. de Euscbès, 9 , 170. 

ÙpdKXetosJ. de Psaïs, 7 , 100. 
ilpaxXeéhys, p. de Gléopatra, 9 , 65 . 
RpàxXyos, p. de Sénorsénouphis, 9 , 180. 

— p. de Senphanès , 9, 181. 

— p. de Senpsansnôs, 9 , 1 83. 

— p. de Sénarsièsis junior, 9, i 84 . 
Epâs, f. de P[, 7 , 7. 

Hpcov, p. dé Senpélilis, 9 , 182. 

©.[, m. de Senpèsis, 9 , 168. 

Bayais, 7, 7 4. 

— m. de Pétéèsis, 7, 35. 

— m. de Panéchatès, P. Bour . âi a, i3. 

— m. de Pétéarbescheïnis , P. Bour. âia, 

25 . 

Bataàïs, m. de Hiérax, 9 , 47. 

©ap[, 7 ,frag. 

©a* pv*\ m. de Harémèphis, 7 , 11. 

— m. de Pébôs , 7 , 25 . 

©àr pis, 9, 196. 

Bayavàs, m. de Senpansneus, 9, 147. 
&sv<pàvys (?), p. de IJarphaeis senior et de 
Hartémeis junior, 9 , i 43 . 

Bécov, p. de Cronios, 9, 69. 

Bpsaicbs, m. de Sansnôs, 7, 99. 

— m. de.]méné, P. Bour. àia, 17. 
Bpéae, m. de Patchombis, 7, 27. 

ïépa?, f. de Sarapiôn, 9 , 46 . 

Ivapüs, p. de Sansnôs junior, 7, 98. 

— f. de Pétéathuris, 9 , 43 . 
ioôÀios, f. de Tbèsis, 9 , 49. 

— 0>aô<TT os, soldat libéré, 9, 5o. 

— Yàïos t. kiroXivàptos , f. de Sénorsis, 
9 , i 58 . * 

— Aourànos, p. de Seniouiia, 9 , 1 85 . 


Ïtttt aXos, f. de .iônol( ), 9 , 44 . 

— p. de .iônol( ), 9 , 44. 
ialûov, 9 , 4o. 

— • p. de Psenfatriphis , 7, 95. 

— f. de Psénobastis , 9 , 5 1 . 

— p. de Senpsaïs, 9 , 186. 

K , f. de'Ef, 9 , p 4 . 

Kadvrys, 8, 24 , 28. 

— f. de Péleilis, 7 , 94. 

— f. de Chemsneus, 7, 109. 

— p. de Sentithoès, 9 , 189. 

K aXXtxXys, p. de Golanthos, 9, 70. 

K aXXtpa^is, cf. Kaata. 

KaXXlpa%os, f. de Pané(chatès?), 9 , 55 . 
Kafxys, surnom de Panasis, 7 , 28. 

Konrkcôv, cf. KÀa vhtos. 

Kacr. . .<ra(), p. de Sarapiôn, 9 , 46 . 

Kxcria YépeXXa, 9 , 60. 

Kaer ia y xai Ka XXipa^ls, 9 , 61. 

Kàaios 0 xai kirôXXœv, 9 , 66 . 

Kàatos 0 xai 2ep. ,x[, 9, 67. 

K àaios A àyyos, soldat libéré, 9, 76. 

K eXixépis^) , p. d’Asmèphis, 9 , i 34 . 
Kepoviris, p. deSentris, 9, 188. 

K ifw- , f. de Aeis, 9 , 78. 

KÀauS.À( ).octt( ), 9 , y 3 . 

KXavhta, f. de Phi[, 9 , 93. 

KÀaôSioff YLoXv&iavôs , 6 , passitn. 

— Atôyvyros, procurateur impérial, 8, 
4 , 23 . 

— kiroXivàptos, 9 , 52 . 

— K airircôv, affranchi, 9 , 73. 
KXeoiràrpa, f. de Hèracleidès, 9, 65 . 

Eoivros, 9 , 98. 

— Ypâytos , 9, 59. 

KoXavO . . [ , p. de Sencolanthas , 9 , 198. 

K ôXavOos, 9 , 173. 

— f. d’Harémèphis, 6, 25 . 

— veÛTepos, f. d’Àpollôn(ios) , 9, 53. 

— p. d’Areios, 9 , 54 . 

— f. d’Areios, 9 , 54 . 

— f. de Galiiclès, 9 , 70. 

— p. de Golanthos jun io r, 9 , 71, 
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KôXctvOos vetiTQpos, f. de Colanthos, 9 , 71. 

— p. de Tbès, 9 , 72. 

— p. de Coliôthis, 9 , 78. 

— f. de Myrtilos, 9 , 77. 

— f. de Pangorsavis, 9 , 80. 

— f. de Paèsis, 9 , 83 . 

— f. de Psan[, 9 , g 5 . 

— p. de Phatrès, 9 , 126. 

— p. de Haryôtès, 9 , 1 35 . 

— p. de Senpsansnôs , 9 , 19,3. 
p. de Senpachoumis , 9 , 194. 

— p. de Sencolanthas , 9 , 196. 

— p. de Scnorsénouphis , 9 , 197. 

— p. de Senpétémînis, 9 , 199. 
KoAAeuflfs, 9 , 97. 

— f. de Bèsis, 9 , 57. 

— f. d’Ëpimachos , 9,62. 

— f. de Colanthos, 9 . 75. 

— f. de Pmenchès, 9 , 82. 

K 0{jLr}(pts, p. de Sénabès, 9, 190. 

K ovœ. . . , f. de Psen[, 9, 96. 

KopvrjXix ÈXévrj , 9 , 64 . 

K opvrfXios, p. de Senpélilis, 9 , 1 87. , 

Kov. . . (jlos , p. de Halrès, 7 , 18. 

K pôvtos, f. deThéôn, 9 , 69. 

Kcoaxv^is, f. de Pétéasis, 9 , 81. 

Aa yüs, p. de Pkouthis, P. Bour . ita, 3 . 

— f. de Bellès, P. Bour . 4 la, 4 . 
Aipvaîos, p. d’Apollôn(ios) , 9 , x 55 . 
Xoyyetvos A.[, 9 , 99. 

Xôyyos , cf. Kâaios. 

Aotwios, p. de Sennèsis. 9 . 202. 

XOVTXTIOS, Cf. J OvXlOS. 

Ma[, 9 , ii6. 

Ma&pos, 9 , 106. 

— 9 , 109. 

Map[x, 9 , 1 15 . 

MapxsAA[, 9 , 11 3 . 

TVIapK^AAty , m. dejoumis, P. Bour. àia, 10. 
M àpxos, 9 , 100. 

. .!>.[, 9 , 102. 

— A[, 9 , io 4 . 


M àpxos, 9 , 107. 

Mj/t/o/os, économe, 8, i3. 

M<xai.[ f 9, 11 4. 

M tvwp, cf. AîpiXios. 

MovtIwv, f. de Pété . ( ), 9, 176. 

M .crevixes, m. de Pétéchôn, 7, i5. 

MûpTiXos, p. de Colanthos, 9, 77. 

Ôvvüppis, p. de Bèsis, 7, 5i. 

Ùpcrsvovfiis , 7, 47. 

— 9, 4i. 

— f. de Psénosiris, 7, 2 4. 

— p. de Psaïs, 7, 82. 

— p. de Hôros, 7, 53. 

— p. d , Apollôn(ios) , 9, 39. 

— p. de Bèsis, 9, 57. 

— 'Etpeer^Tepos , f. d’Orsénouphis , 

9, i3i, i 32. t 

— p. de Senpsansnôs junior, 9, 167. 

— p. de Senonnôphris , 9, 172. 

— p. de Senpbôsis, 9, 192. 
Ôp^rsOs^?) vedorepos, 9, i3i. 

n[, p. de Hèras, 7, 7. 
n[, m. de Colanlhos, 9, 80. 
n.[, p. de Harendôtès, 9, i53, 

IIa[, 9, 202. 

nota. .[.]*, p. d’Apollôn(ios) , 9, i56. 

IlaaA ei[, p. de Pétémeinis, 7, 112. 

Il aavovpis, f. de S[, 7, i4. 

YlaSovnis, f. de Harémèphis, 7, 20. 
lia . £ . [ , p. de Psaïs, 7, 45. 
narjeis, p. de Pouiininis, 7, 6. 

— p. de Colanthos, 9, 83. - 
Il ad£p(i[oû]0r}s , f. de Pa. .ou( ), 7, 119. 
Havâcris , p. de Hôros, 7, 28. 

Ilavyopcrâvis , 9, 63. 

— p. de Colanthos, 9, 80. 

— p. de Harmagôs, 9, 123. 

— f. de Péteus, 9, 12 4. 

— p. de Harsièsis, 9, 127. 
HavexxTrjs, f. de Cha.[, 6,21. 

— p. de Psentatrès, 7, 9. 

— f. de Bèsis, 7, 26. 
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HzvsxâTys, p. de Hôriôn junior, 7 , 34. 

— p. de Psaïs junior, 7 , 97. 

— f. de Pétémeinis, 7 , 112. 

— f. de Bèsis, 7, 1 17. 

— f. de Sansnôs, P. Bour. iia, i 3 . 
f. de Iiarpaèsis, P. Bour. à 1 a , i 5 . 

— f. de Panéchatès, P. Bour. iia, 

22. 

— p. de Panéchatès , P. Bour . 4 1 a , 

22. 

— p. de Psentatriphis , P. Bour. Ut a, 

23 . 

— f. de Pchalapastos (?), P. Bour. 

iia, 24 . 

— mari de Taleibis, P. Bour. iia, 28. 

— (?) p. de Callimachos 9 , 55. 

— p. de Harpaèsis, 9, i54. 
UavfTvevs, p. de Harsièsis, 9, i 46 . 

lia. ,oo( ),p. de Pathermouthès , 7, 119. 
IJxpHw(?), p. de Hôros, 7 , 10. 
llzveyxrjs , p. de Hartémeis, 9, 128. 
HaTKQVTtfjTis , surnom de Pbèkis, 7 , 3 o. 
Ilarp/Te, p. de ]ôs, P. Bour. âia, 9. 

Ilar xôp&s, p. de Harémèphis, 7 , 11. 

— f. de Pmersis, 7 , 27. 

— f. de Tithoès, 7 , 29. 
üaupaOs, f. de Belphis, 7 , 32. 
lia %ovpus, 6, 3o. 

— 7 ,frag. 

— p. de Sansnôs, 7 , 99. 

— p. de Halrès, 7 , 118. 
ïïSrjKts, p. de Tithoès, 7 , 3 o. 

Il trjms, f. de Pmersis, 7 , io 3 . 

— p. de Tertulleinos, 7 , 116. 
n«[, 7 , Ut. 

Ile. .[, p. de Psénobastis 9 , 3 j. 
ïleSüs, f. de Pouiininis, 7 , 25 . 

— p. de Harémèphis , 7 , 33 . 

— p. de Pétéèsis, 7 , 35 . 

Uskvctis, p. de Psénontèris, 7 , 17. 

— f. de Psenlhermouthès , 8,9. 

— p. de Psénobastis, 9 , 5 i. 

IIsA 4 os,p. de Senchesthotès , 9 , 1 33 . 

UeXeïXts, p. de Cathytès, 7 , 94. 
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neAfAis, p. de ]méné, P. Bour. Ut a, 17. 
IlépTivaÇ, 8, i 4 . 

Ilerf, p. de Hermiôn, 9 , 169. 

Heye . ( ), p. de Moutiôn, 9 , 176. 

UsTexOv pis, 9, 42 . 

-- p. d’Inarôs, 9 , 43 . 
ïïeTsapÇs<j%eïvts , p. de Jouthos, P. Bour . 4 ia 
18. 

— f. de Sansnôs, P. Bour . 4 ta 
25 . 

ïleTsacns, p. de Côsanphis, 9 , 81. 

— p. de Harmiusis, 9 , 129. 
lier erjvis, p. de jphilos, 6,5. 

■— f. dePébôs, 7 , 35 . 

— f. de Pétéèsis, 9 , 38 . 

— p. de Pétéèsis, 9 , 38 . 

Ïlers6( ), 7 , 46 . 

UeTspieïvis, 7, 59. 

— p. de Haronnôphris senior , 7 , 96 

— f. de Haronnôphris, 7 , 106." 

— p. de Panéchatès, 7 , 112. 

— f. de Pkouthis, P. Bour. à ta, 3 . 
n£Teao[, p. d’Inarôs, 7, 98. 

Ustsv[, p. de Colanthos, 9 , 199. 
lier evsSOüs, f. de Tôs, 1 7 i 3 . 

UejsvKpts, f. de Hatrès, 8, 37. 
nsTsvovpts, p. de Psaïs, 7 , 100. 

IIeT]£t>Ûp*S?, 9 , 9 . 

Uerevs, p. de Pangorsavis, 9, 12 4 . 

UsTeyjuv, f. de Ps. . .pat., 7 , i 5 . 

HeTfj(Tt5 , p. d’Apathès 9 , i 4 o, i 4 i(?). 
nsTpwvtos, p. de Bèsis, 7 , 2 3 . 

IIxaA. . , f. de Pmersis, 7 , 61. 

IÏHoôtffs, p. de Pétémeinis, P. Bour. âia, 3 . 
RXovToyévrjs , f. de .iônol( ), 9 , 44 . 

Upievxrjs, p. de Coliôthis, 9 , 82. 

II pLépeis, p. de Patchombis, 7 , 27. 

— p. de Pkal. . , 7 , 61. 

— p. de Pbèsis, 7 , io 3 . 
ïïpiovï, surnom de Joutbos P. Bour. ita, 18. 
IIi teÇ.ûvis, p. de Hatrès junior , 7 , 93. 
IIoAu&avôs, cf. KAaôèhos. 

Çop[, p. de Hèrôn, 9 , 182. 

IIop<TT£a[, 9 , 177. 
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üog[, m. de Psaïs, 7 , n 5 . 
lïotiÀtvîjW], f. de Paèsis, 7 , 6. 

— p. de Pébôs, 7 , 25 . 
ïlpnrôiros , p. de Theôn, 9 , 69. 

JIp/aÀa7jracrT05(?) , p. de Psentatriphis , P,Bour. 

' iia, 7. 

p . de Panéchatès , P. Bour. il a, 

24 . 

ü^ve, surnom de Harpaèsis, P. Bour. il a, 
i 5 . 

2ài'j<ra< |s, p. de Bèsis, 7 ,. il 7. 

^àpdts, m. de Paboukis, 7 , 20. 

'SapcrrjKts, p. de Harsièsis, 9 , i 45 . 

— p. de Harsièsis, 9 , i 45 . 

Sa vgv&s vewTSpos , f. delnarôs, 7 , 98» 

— f. de Pachoumis, 7 , 99. 

— p. de ]thaèsis, P. Bour. iia, 6. 

— p. de Panéchatès, P. Bour. iia, i 3 . 

— p. Pétéarbescheinis , P. Bour. il a, 2 5 . 
Sapa7ra? , f. d’Apollôn(ios), 9 , i 56 . 

— f. deTongôs, 9 , 159. 

— p. de Sleusis, 9 , 160. 

Sapairtav, p. de Pachoumis, 7 , 118. 

— p. de Pa. .ou( ), 7 , 119. 

— p. de Hiérax, 9 , 46 . 

— p. de Thaïsaïs, 9 , 47. 

— f. de Zenon, 9 , 175, 179. 
'ZaLTOVpvïvos , ra ÇovXâptos, 8, 8. 

2 e[« 7 > 9 °* 

2s[, 9 , 167. 

2e[, m. de jathis, P. Bour. il a , 1. 

2sv[, 7 , 2. 

2ev[, 7 , 91. 

2 ev[, 7 Jrag. 

2ev[, 9 , 1 65 . 

'ZevaÇys, f. de Gomèpbis, 9 , 190. 

'Zsvavepnevs , f. de Harpaèsis, 9 , i 5 o. 

2eva7r eTîjais, f. de Pétèsis, 9 , i 4 i. 
Sevapevirafe , 7 , 120. 

Sevappiû<7fs , m. de Psentatriphis , P. Pour. 
7. 

— m. de Panéchatès, P. Bour. iia, 
24 . 


Sevapprôcns, m. de Panéchatès, P. Bour. àia, 

22. 

— P. Bour. il a, 26. 

2evapern;ens , m. de Hôriôn, 7, 34 . 

— f. d’Apollôn(ios) , 9 , i 3 o. 

— vewTépa , f. de Hèraclèos , 9 , 1 84 . 
'ïiSvapvtoTrjs 'ïïpecrÇvTépa ,î. deHaryôlès, 9 , i 48 . 

— f. de Dios(cor?), 9 , 200. 
ZevaiTprjs, m. de Hatrès, P. Bour. il a, i 4 . 
VevevdvÔis , m. de ]thaèsis, P. Bour. iia, 6. 
^evetTovreus , m. de Psentatriphis , P. Bour. iia, 

23 . 

SeviouÀra, f. de Ioulios Loulatios, 9 , i 85 . 
2ev[. m. de Psaïs, 7 , 4 . 

7 ,/ragr. 

Sevxaravvapis, m. de Pauraus, 7 , 32 . 
2svxoÀav#[, m. de Gathytès, 7 , 109. 
SevxoÀavÆâs, f. d’Apoliôn(ios) , 9 , 120. 

— f. d’Asès, 9 , 126. 

— f. de Golanthos , 9 , 196. 

— f. de Golanth.., 9 , 198. 
'ZsvHÔXavdos , m. de Senpsansnôs, 9 , 1 35 . 
Sevpsvxfîs , f. d’Athènodôros , 9 , 161. 

Zevptvis, f. d’Anempeus, 9 , 189. 

^evvrjcris, f. de Harmagôs, 9 , 123 . 

— f. de Loukios, 9 , 202. 

Set >ovv&(ppts, f. d’Orsénouphis, 9 , 172, 
'Sevovrrjpts 9 m. d’Apollônios, 7 , 16. 
2evop<rsvov(pis , m. de Sénapétèsis, 9 , i 4 i. 

— f. de Harendôtès, 9 , 1 53 . 

— f. d’Eusébès, 9 , 170. 

— f. de Hèraclèos, 9 , 180. 

— f. de Golanthos, 9 , 197. 
'Zevàpais, m. de Senpsansnôs, 9 , 121. 

— f. de Harmiusis, 9 , 129. 

— m. d’Orsénouphis senior, 9 , i 32 . 

— m. de Gaios Ioulios Apoiinarios, 9 , 

i 58 . 

Sévira [, 9 , 101. 

hevncLvyopcrâvts , m. d’Isiôn, 9 , 5 i. 

Sévir av&vevs, f. de Harsièsis, 9 , i 46 - 
Setnra<r[, m. de Psénoseiris, 7 , 107. 
Ssvnaqpovdts 9 7 , 86. 
liSvna^ovpis , 7 , 72. 
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'2evna%ovpts , 7 , 79. 

— 7 , 84 . 

— m. de Pbèsis , 7, io3. 

— m. de Lagôs, P. Bour. iia, 4 . 

— m. de ]ôs, P. Bour. iia , 9. 

— f. d’Apollôn(ios) , 9 , 187. 

— f. de Golanthos, 9, 194. 

Sévir Stàats, f. d’Orsénouphis, 9 , 192. 

m. de Pathermoulhès , 7, 119. 
Seviref, 9 , 79. 

Sev7reÀeyp/( ), m. de ]s, P. Bour. iia, 19. 
SevireÀeFÀfî, m. de Cathytès, 7 , 94. 

— m. de Haronnôphris senior, 7, 96. 
Sévir eXiXis, f. d’Apollôn(ios) , 9 , 1 38 . 

— m. de Senanempeus, 9 , i 5 o. 

— f. d’Apoliôn(ios), 9 , i55. 

— f. de Hèrôn, 9 , 182. 

— f. de Gornélios, 9 , 187. 
Sev 7 reTeappwv 0 /s, f. d\Apollôn(ios) , 9, 122. 
Sevirer eptvis, f. de Golanthos, 9 , 199. 
Sevirer^cris , f. de Psansnôs , affranchie , 9 , 2 0 1 . 
Sevrer oaipis, f. de Harsièsis, 9, 127. 

— m. de Senpétosiris, 9 , 127. 

Sevnrfais , f. d’Ëvandros, 9, 168. 

XevntyŸjpis, 7 , 121. 

Sevirvi^(), de Bèsis, 7 , 23 . 

Sevnovàvais , m. d’Orsénouphis, 7 , 2 4. 
Sev<7e£#ô>s, m. de Sentithoès, 9, i 4 o. 

— m. de Sénaryôtès somor, 9, i 48 . 
XevTidorjs , m. de Hippalos , Ploutogénès et Her- 

meis, 9, 45. 

— m. de Sencolanthas , 9 , 126. 

— f. de Apathès, 9 , i4o. 

— m. de Senpsansnôs, 9, t 5 i. 

— f. de Gathytès, 9 , 189. 

— f. de Golanthos, 9 , 191. 

Sévr pts, f. de Kémoupis, 9 , 188. 

Sev^avrçs, f. de Hèraclèos, 9 , 181. 
Sev^epo-veos, 7 , 66. 

— 7 , 68. 

S evyeadÛTYjs 9 f. de Pélaos, 9 , 1 33 . 

Sevrais, 7 , 69. 

— m. de Hatrès, 7 , 18. 

— m. de Psensaïpsis , 7 , 21. 


Sev^ûtis, m. de Hatrès, 7, 92. 

— m. d’Apis , 7 , 102. 

— m. de Psaïs, 7 , 110. 

— m. de Psensaïpsis, 7 , n4. 

— m. de Senpsaïs, 9 , 1 54 . 

— f. de Harpaèsis, 9 , i 54 . 

— f. d’Athènodôros, 9, 162. 

— f. d’Épaphrodeitos , 9 , 174. 

— f. d’Isiôn, 9 , 186. 

Sevypctv&v&s , 9 , 10. 

— f. d’Asès , 9 , i2i. 

— f. de Haryôtès, 9 , 1 35 . 

— f. de Harsièsis, 9 , i44. 

— f. de Harsièsis , 9 , 1 5 1 . 

— f. de Harsièsis, 9 , i 52 . 

— m. de Sénorsénouphis , 9 , 1 53 . 

— vemépa , f. d’Orsénouphis ,9,167. 

— f. de Hermiôn, 9 , 169. 

— f. de Hèraclèos, 9 , 1 83. 

— f. de Golanthos, 9 , 193. 

2evi^<( ), m. de Hôros, 7 , 28. 

— 7 , 83 . 

SevwpejW, f. de Phanès, 9 , 195. 

Seovfjpos, 8, i4. 

Sep. ,x[, cf. Kdatos. 

Ziaôïs, f. de Hatrès, 7 , 62. 

— p. de Harémiphis ,8,11. 

'ZXevcris, f.- de Sarapas, 9 , 160. 

Sarrrfp, p. de Hôros, 9, 149. 

Taefpe, m. de Hatrès, 7 , 12. 

Ta rjpœs, m. de Bèsis, 7 , io 5 . 

Ta dpïÇis, m. de Patchombis, 7 , 29. 

Ta 8 âs, m. de Kibia, 9 , 78. 

TaAa <ttos, m. de Senchesthotès , 9 , 1 33 . 

Ta Xefëts, femme de Panéchatès, P. Bour. iia, 
28. 

TavyopGavïs , 7 , 73. 

Tave^art;?, m. de ]iôn, P. Bour. iia, 12. 
Tairefe, m. de ]th. . . Iei( ), 6, 9. 

Taire<rv[ f 9 , 89. 

Tair fiais, m. deSénorsis, 9, 129. 

Tairo[, m. de Hatrès junior, 7 , 93. 

Tap. . .s, m. de Hèras, 7 , 7. 
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Ta pi( ), m. de Tithoès, 7 , 10. 

Ta créais, m. de Senpsansnôs, 9 , i 44 . 
Taivxîjdis, m. de Senpétéarmônthis , 9 , 122. 
Tare[, 7 , 70. 

TaTgt»[, m. de Psaïs, 7 , 11 3 . 

Tar eveG( 0 â>s)? , m. de Senpachoumis et de Sen- 
pélilis, 9 , 137. 

— m. de Senpéîilis, 9 , i 55 . 
TaT£p(iov 6 is , m. de Paanouphis, 7 , i 4 . 

Ta TpïÇis, m. de Panéchatès, 7 , 26. 

Tat ipeïvos, p. de Psénoseiris, 7 , 107. 

Ta xàpSts, m. de Psénontèris , 7 , 17. 

T €rjs, f. de Colanthos, 9 , 72. 

— 9 , 178. 

T Srjcris, m. de Ioulios, 9 , 4 g. 

— m. de Collôthis, 9 , 57. 

— m. de Senarsièsis, 9 , i 3 o. 

Tfc oôpis, m. de Pétémeinis, 7 , 106. 

T ffipw, 7 , 88. 

Tepr vXXeïvos, f. de Bèsis, 7 , 116. 

Teracr( ), m. de Sarapas, 9 , 1 56 . 

TiÔofjs, 9 , 20. 

— f. d’Hôros, 7 , 10. 

— p. de Patchombis, 7 , 29. 

— f. de Pbèkis, 7 , 3 o. 

— p. de Hatrès, 7 , 92. 

— p. de Colanthos, 9,71. 

— p. de Colantbos, 9 , 72. 

— p. d’Asès , 9 , 121. 

p. d’Apollôn(ios) , 9 , 137. 

— p. de Harpaèsis, 9 , i 5 o. 

— iffpecrÇvTepos , f. de Dionysios, 9 , 166. 

— p. de Hèracièos, 9 , 181 . 

T..[,p. d’Harmiusis, 6, 28. 

T oyyüs, p. de Sarapas, 9 , i 5 g. 

T p£fi[, m. de Senpsansnôs, 9 , i 83 . 
r ïpe{XTvovrj( 7 is , m. de Panéchatès, P. Pour, âi a, 
i 5 '. 

Tpvpwr, p. de Kélikéris, 9 , i 34 . 

Tâte, m. de Péténebthôs , 7 , i 3 . 

<ï>[, p. d’Apollôn^os), 9 , 53 . 

<&<xvrjs, p. d’Anchôsis, 9 , 7 4 . 

— p. d’Asès, 9 , 125. 


<t>dvrjs, p. de Harsièsis, 9 , 1 44 . 

— p. de Sénôreiôn, 9 , i$ 5 . 
$>olv<jtos, cf. tovAios. 

$>diaa.H( ), p. de Psaïs, 7 , 102. 

0*[, p. de Claudia, 9 , 93. 

Xa. [, p. de Panéchatès, 6.21. 

Xe[, 7 , 55 . 

XefKrretJs, p. de Calbytès, 7 , 109. 

Y[, p. de K 9 , g 4 . 

“¥[ , p. de Colantbos , 9 , 191. 

Ÿa[, p. deCornélios, 9 , 187/ 

'Vais, 7 , 57. 

— 9 , 111. * 

— f. de Psénontèris, 7 , 4 . 

— f. de Pa . b . [ , 7 , 45 . 

— f. d’Orsénoupbis, 7, 52 . 

— ■ vewrepos, f. de Panéchatès, 7 , 97. 

— p. de Hèracleios, 7 , 100. 

« — p. d’Apis, 7 , 102. 

— p. de Psaïs, 7 , 110. 

— f. de Psaïs, 7 , 110. 

— p. de Psaïs, 7 , 1 13 . 

— f. de Psaïs, 7 , 1 13 . 

— p. de Psensaïpsis, 7 , 11 4 . 

— f. de Apeis, 7 , 1 15 . 

— vécût epos f p. d’Anempeus, 9 , 1^9 
■'Fa v[, p. de Pétéèsis, 9 , 38 . 

Yai>[, p. de Colanthos, 9 , 95. 

^avavôùs, 6,1. 

— p. de Pétéathyris, 9 , 43 . 

— p. d’Apollôn^os) , 9 , 120. 

— p. de Harsièsis , 9 , 1 36 . 

— p. de Harsièsis, 9 , i 5 i. 

— p. de Senpétèsis, 9 , 201. 
Yè*[, 7 , 38 . 

ÿ 4 9 , 4 i. 

¥ei>[, p. de Conô. . . , 9 , 96. 

Ve[v]a. m tf [ 9 7 , 4 g. 

'V'evafxovvis , p. de Hôros,6, 3 . 

— p. de . . .noupis, 7 , 37. 

— p. de Pangorsavis, 9 , 80. 
'ŸEvevovTTts , p. de Hatrès, 7 , 12. 
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‘'VevOarpfjs , 7 , 60. 

^evdepiio^dyjs, p. de Pékysis, 8,9. 
’VevOnsvtüs, p. de Patmèté, P. Pour, âia, 9. 
prévis, p. d’Apollôn(ios) , 9 , 48 . 

’V'evvYftTis, p. de Psansnôs, 9, i 36 '. 

’yrevfuxfts, p. de Psaïs, 7 , 11 3 . 

'VevoSàcrTts , f. de Pe. .[, 9 , 37. 

— p. d’Isiôn, 9 , 5 i. 

— p. de Harsièsis, 9 , i 52 . 
’VevovTfjpts, p. de Psaïs, 7 , 4. 

— t f. de Pékysis, 7 , 17. 

^evoGetpis , f. de Taureinos, 7 , 107. 

— 'ürpsaGvTepos , f. d’Anempeus , 7 , 5 . 
yevovipis, p. d’Orsénouphis, 7 , 24. 

'V'evcrctïÿts , p. de Psensaïpsis, 7 , 21. 

— f. de Psensaïpsis , 7 , 21. 

— f. de Psaïs, 7 , 11 4 . 
’VevcrevapnoLrjeis, p. de Bèsis, 7 , 10 5 . 
yfevcrevovvtippis, p. de Panéchatès, 7, 97. 
’VevaevTraxovf* 1 *, P* de Jathis junior, P. Pour. 

kia, 1. 

^svTarprjs, f. de Panéchatès, 7, 9. 
'VevTaTpXpis , p. de Psentatriphis , 7, g5. 

— f. de Psentatriphis, 7, 95. 

— f. de Pchaïapastos(?), P. Pour. 

àî a,- 7. 

— f. de Panéchatès, P. Bour. âia, 

23 . 

’Vovxpe, p. de Pébôs, 7 , 33. 

*¥. . .Trar. . , p. de Pétéchôn, 7 , i 5 . 

9 p.[, 7 , 4 o. 

Ûpïcor ve&Tepos , f. de Panéchatès, 7, 34. 
üpos, 6, i 4 , 18. 

— f. de Psénamounis, 6, 3 . 

— p. de Tithoès, 7 , 10. 

— f. de Panasis, 7 , 28. 

— f. d’Orsénouphis, 7 , 53 . 


âposr,p. de Colanthos, 9 , 75. 

— p. de Haryôtès, 9 , 149. 

]a( 9 ( ), m. de Cronios, 9 , 69. 

]àOis ved)T epos, f. de Psensenpachoumis , P . 

Bour. ki a 9 1. 

] .aptvis, 9, i3. 

. . .ape, m. de Psenlatrès, 7 , 9. 

. .a. .1 pais, p. de Aeis, 9 , 78. 

]f [éÿts, 9 , i 63 . 

] .éif/ts, 9 , i 4 . 

] . Ôafjais , P. Bour. kia, 6. 

]dtS>ç, 9,n. 

]6 . . .Àe<( ), f. de Tapeis, 6, 9. 

]ttov } f. deHarmiusis, P. Bour. kia , 12. 
.<&n>oÀ( ), p. de Hippalos, Ploutogénès et Her- 
meis, 9 , 44 . 

]fxeve, f. de Pélilis, P. Pour . A10, 17. 

] • P?( ) , f- de Dionysios, 9 , 1 64. 

. .t>. [, cf. Mdtpxos. 

. . .jroûirfsr, f. de Psénamounis, 7, 37. 

]vovfiis, 9 , 7. 

]*ü*t 7 , 91. 

] .ovrjGis, 9 , i5. 

]ovôos, surnommé Pmoui, P. Bour. kia, 18. 

. ovépts , m. de Poulininis, 7, 6. 
joflfus, f. de Harsièsis, P. Bour. kia , 10. 
jovrxwpfs 7, 70.' 

. . 7 T. . .fi 05 , 7 , 67. 

]r<xr£ef( ), m. de Colanthos, 9 , 53. 

]ti, f. de Senpélégri( ), P. Bour. kia, 20. 
](pt),os , f. de Pétéèsis, 6,5. 

7/rag. 

]x?7<Tf5, 9 , 161. 

J cohs, 9 , 162. 

]"p« :: s 7 , 2. 

]ws, f. de Patmèté, P. Bour. àia, 9. 
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VIII. — INDEX DES DOCUMENTS. 


iheXty, 9 , i 38 , i 63 . 
âheXfiôs , 9 , 4 ?, 4 o , 42 , 56 , 
63 , io 3 , 108. 
âXXore, 8, 18. 
dvd, 6 , cf. ind. VI. 
dvahthôvai, 7 , 63 , 76. 
dvdXeopa, 8, 38 , 43 . 
dvriypa(pov, 8, 7, 36 . 
dneidelcL, 8, 39. 
dneXsidspos, cf. ind . V. 
d'Tcrj'ki&'zris , 6, cf. ind. VI. 
dfrrd, 7 , 63 , 75, 87; 9 , 157. 
dTToXoyicrpôs , 8, 4 o. 
d7roÀv<7ifxos, 9 , 5 o, 76. 

d 7 ro^a/rezr, 8 , 28. 
dpxiepaxTÜvr} , cf. ind. V. 
dp^muxTO^tjÀaê, cf. me?. V. 
dp^^vAaS, cf.' ind . V. 
avToxpdrap , cf. «W. V. 
afa-às, 7 , 1, 22, 5 o, 58 , 111; 
P . Bour. üia, 21; 8, 17, 
□9, 3 1 ; 9 , 4 i, 56 , 58 , 87, 
90, io 3 , io 5 , 108, i 38 . 
171. 

( 3 a criXixàs, cf. ind. V. 

( 3 «£A/S/oi% 8, 32 . 

(3 oppas, 6, cf. me?. VI. 

(3otm6s, 6, 8, i 3 , i 4 , qo. 

ydp, 8, 32 . 
yehoôv, 6, cf. ind . VI. 
yvœpr} , 7, 63 , 75. 
ypdppct , 8, i 5 . 
ypappaTevs , cf. ( 3 ao-fÀw 5 ? , 
me?. V. 

ypdfisiv, 8 , 7. 

§?/Aot)r, 8 , 38 . 
hrjvâpiov, 8 , 3 o. 


hid , 6 , passim; 8 , 38 ; 9 , pew- 
sim. 

ÙtcLypà(p£tv, 8, 9 , 11. 
hiahéxecrdcu , 8, 5* 
htaxôfTtoi, 8, 29. 
hihôvcti , 8,17. 

%ixd%£iv, 8, 33 . 

Sho;* 8, 26. 

Spa^ptf, 8, 10, 12. 

Stfo, 8, 7. 

èycb, 8, 7, i 5 , 27, 32 , 33 . 
elhos, 8, 42 . 
sïvoLi, 8 , 43 . 
elprjvrj , cf. ind . V. 
eîpr/vofivXaé ; , cf. me?. V. 
s«era77^ÀÀ£fr, 8, 2 5 . 
eienrpdTTStv , 8, 3 o. 
eier^épeu’, 8, 18, £9. 
éxaT^v, 8, 12. 
êÀdTTWV, 8, 17. 
év, 8, 10, 12, 37. 
éwordvat, 7 , 64 , 76. 

8, 33 , 34 . 

èÇfis, 6 , passim. 

êir pa, 7 , 19. 

eTra^a^xd^ser, 8, 3 i. 
èTT si, 8, 27. 

£7r/, 7, 8, io 4 ; P. Bour. 4 ia, 

19; 8, 21. 

£7nS*S6rai , 8, 32 . 
èTTKJxéTTTecrOcu , 6 , passûn. 

è'KKjroXtj, 8, 7, 21, 36 , 38 . 
èithpoicos , 8, 4 , 2 3 . 
epp<W(70a* , 8 , 19, 34 . 
épxeadat, 8, 3 i. 

éT£pOS, 8 , 12,22. 

os, 7, passim ; 8, 20, 21, 

35 . 

sû^eerdat, 8,19, 34 . 


éypaQai; 6 , passim. 
ëù)s, 8, 36. 

Y}peis, 8, i3. 

3-£fo5, 8, i4. 

&vyâTY}p, 9. 186. 

fàlOS, 6, 32. * 

iepeûs, cf. ind . V. 

V 

xâv, 8, 16. 
xarà, 8, 4i. 

XÎ7pt>TT£W, 8, 27. 

xàXXrjpa, 8, 4o. 

Hvptos , cf. ind . V. 
xcip;, 7, 48, 63, 75. 
xwfioypapfJtaTfivs, cf. ind . V. 

XapÇdvsiv, 8, 27. 

Xéyetv , 7, passim. 

Xfy, 6, cf. ind . VI. 

AoJ 7 t 4 s, 9, 173. 

pévTOl, 8,17. 

p£Td, 6, l4, 17, 24, 28. 

pf, 8, 17. 

p7§é, 8,18. 

jû^Se/s, 8, 16. 

prjTYjp, 1 , passim ; 9, passim. 

vswTspos, 7, passim; 9, pew- 
swn; cf. me?. VI. 
ropete, 9 , 157. 
i> 4 tos, 6, cf. me?. VI; 7, 87. 

ôS4s, 6, 1 5, 16, 17, 20; 7, 36. 
otxovàpos, cf. me?. V. 
ôfjtoeW, 7, 81, 85, 89, 101; 
P. Bour. à ta 9 2 1 ; cf. m<?. VI. 
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opeoftvXctï; , cf. ind. V. 

Ô5, 6, i5, 18, 12, 22, 3 1 ; 

8, 4i, 43; 9, passim. 
ovhé, 8, 33. 
ovv, 8, 27. 
ofcos, 8, i5, 36. 
oütcos, 8, 33. 

0^,8, 28. 

'crapdt, 8, 27. 

'za'apaSeSeWe, 8,17. 

Tsax&v, 8, 20, 21, 35. 
'zseliotpvXaZ , cf. ind. V. 
'UfevTyjxovTOL , 8, 29. 

«ep/, 8, 9. 

-Wfip/^Wfxa, 6, 23, 24, 26. 
TsXéov, 8, 17. 

'sroÀtis, 8, 26. 

'crp£cr^<>T£poi , cf. ind. V. 
'srp£<r£uT£pos, 9, passim ; cf. 
me?. VI. 


rspoypd(p£iv, 8, 37. 
'VtpoÔecrploi, 8, 26. 
^rpox£f<T0af , 8 , 4 1 . 
'WpOXrçptlTTEfî/, 8,16. 

'uspàs, 8, 10, i3, 26. 
TffpO<jhlOLypâ(p£lV, 8, 39, 42 

43. 

'TSpÔCTTip.OV, 8, 3l,39, 43. 

^p4T£pOV, 6, cf. |W. VI. 
(tsÇclcttôs, cf. ind. V. 

CTTSVÔS , 6, 16, 17. 
eTToAecrT£/a, cf. me?. V. 
oTTpaTrçyàs , cf. me?. V. 
<TTpaTtd)T 7 }s , cf. ine?. V. 

<rt>, 8, i5, 19, 3o, 34. 

ert )V, 8, 16. 

<TVVTt(ir}<TtS 9 8, 18. 

TctGovXdptos , cf. ind. V. 


t à£is, cf. me?. V. 
réfievos, 6, 12, 16. 

8, 1 g , 11, 19. 
Tvy%dv£tv, 8, 32, 

U7raxo<>£w, 8, 28. 
UTT^p, 8, 19. 

VTTÔ, 8, 8. 

117107 pa^, 8,32. 

D7rOTdtTT£m, 8, l5, 2 0. 

pacüpe, 7, 64, 76. 
(ppovTi&iv, 8, i5, 3o. 
^ÀaÇ, cf. ind. V. 

yaipeiv, 8,6. 

Xépcros, cf. ind. VI. 

düS, 8, 2 5. 

<ÜCTT£, 8, 33. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Page h. Il est possible aussi que la couverture de codex, faite de feuilles de papyrus, 
ait servi de support à une reliure de cuir travaillé; cf. un cas analogue dans Ibschbr, Amtl. 
Ber. aus d. kgl. Kunstsammlg. , novembre 1911, p. 46 , avec illustrations. 

Page 5. A propos des programmes des écoles égyptiennes, cf. Claire Pbéaux, Lettres 
privées grecques d’Égypte relatives à l’éducation (Rev. Belge de Phil. etd’Hist., VIII, 1929, p. 757- 
800). — Un papyrus Reinach inédit, inv. 2088, est un mot à mot d’Homère, Iliade, II, 
467 et seq. 

Page 9. Ajouter à la liste des papyrus de la Théogonie : P. S. I. 1086 : Théog. , 83 g- 
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